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Основные сведения о коми языке

Коми язык -  язык народа коми, являющегося титульным этносом Рес­
публики Коми. Термин коми язык является общим названием языка трёх 
народностей -  коми-зырян, коми-пермяков и коми-язьвинцев. Для разгра­
ничения этих языков друг от друга употребляются названия: коми- 
зырянский язык, коми-пермяцкий язык, коми-язьвинское наречие. Коми- 
зыряне и коми-пермяки наряду с устно-диалектной формой языка имеют 
также книжно-письменную форму языка, у коми-язьвинцев литературный 
язык отсутствует.

Основная часть коми-зырян проживает в бассейне рек Печоры, Выче­
гды и Сысолы. Коми-пермяки и коми-язьвинцы проживают немного юж­
нее: пермяки в бассейне рек Камы, Косы и Иньвы, язьвинцы -  в бассейне 
реки Язьвы.

По переписи 2002 г. на территории Республики Коми проживало 256464 
коми-зырян (далее коми. -  А.Р.), что составляло 25,2 % от общей числен­
ности населения республики. За ее пределами проживало 36942 коми в 
следующих регионах и городах Российской Федерации: в Тюменской об­
ласти -  10555, в Архангельской области -  5745 (в том числе в Ненецкой 
АО -  4510), в Мурманской области 2177, в Санкт-Петербурге -  1455, в 
Пермской области (теперь Пермский край) -  1181, в Кировской области -  
1054, в Москве -  734, в Омской области -  708, в Свердловской области -  
629.

Коми язык входит в финно-угорскую языковую семью. Самыми близ­
кими для него являются коми-пермяцкий и удмуртский языки. Эти три 
близкородственных языка составляют пермскую группу финно-угорских 
языков. Более отдалённое родство связывает коми язык со следующими 
фуппами финно-угорских языков:

1. С угорскими языками: венгерским, хантыйским и мансийским.
2. С волжскими языками: марийскими (лугово-восточный и горно­

марийский) и мордовскими (мокшанский и эрзянский).
3. С прибалтийско-финскими языками: финским, эстонским, карель­

ским, ижорским, вепсским, б о л с к и м , ливским и  саамским.
Количество говорящих на 16 финно-угорских языках в настоящее время 

составляет более 24 миллионов человек. К числу исчезнувших в средние 
века финно-угорских языков относятся языки трёх народов -  меря, муро­
ма и мещера.

Ещё более отдалённые родственные связи коми язык имеет с самодий­
скими языками: ненецким, энецким, нгансанским и селькупским. Финно- 
угорские и самодийские языки вместе сост авляют уральскую языковую 
семью.
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Финно-угорские языки имеют различную письменную традицию. Наи­
более древними письменными памятниками обладают венгерский (12 в.), 
карельский (13 в.) и коми (14 в.). Начало создания письменности финнами 
и эстонцами относится к 16-17 вв., марийцами и удмуртами -  к 18 в. Не­
которые малочисленные прибалтийско-финские языки (водский, ижор- 
ский, ливский) до сих пор являются бесписьменными.

Формирование коми языка происходило после распада прапермскӧй) 
языка-основы (6-8 в. н. э.) в процессе продвижения носителей древнекоми 
языка на север и расхождения с предками коми-пермяков. Дописьменный 
период коми языка продолжался до 14 века. Возникновение коми пись­
менности связано с деятельностью епископа Стефана Пермского, урожен­
ца г. Устюга (1340-1396 гг.), который около 1372 г. составил древнекоми 
азбуку (анбур) перед тем как прибыть на пермскую землю с целью креще­
ния вымских и вычегодских язычников. Первая коми азбука состояла из 
24 букв, созданных на основе графики греческого и славянского письма, а 
также коми родовых знаков (пасов). С помощью своей азбуки просвети­
тель перевёл на древнекоми язык основные богослужебные тексты. Сте- 
фановская письменность применялась также для ведения церковной 
службы на коми языке и подготовки священников из местных жителей. 
Она не получила широкого распространения и была утрачена к 17 веку. О 
былом существовании древне-коми письменности, базирующейся на усть- 
вымско-нижневычегодском диалекте того времени, свидетельствуют не­
сколько фрагментов текстов, приписки и надписи на книгах и иконах в 
количестве 236 слов, а также около 600 коми слов, сохранившихся в тек­
стах, написанных на основе русской графики.

В состав коми языка входят 10 диалектов. Их классификация осуществ­
ляется по территориально-языковому принципу:

1) лузско-летский диалект (сёла в бассейнах рек Луза и Летка);
2) верхнесысольский диалект (Койгородский район);
3) среднесысольский диалект (Сысольский район и часть Сыктывдин- 

ского района до седа Лӧзым);
4) присыктывкарский диалект (окрестности г. Сыктывкара, Сыктывдин­

ский район);
5) верхневычегодский диалект (басен реки Вычегда, Корткеросский и 

Усть-Куломский районы);
6) нижневычегодский диалект (бассейн Вычегды ниже Сыктывкара до 

села Межӧг);
7) вымский диалект (сёла по реке Вымь);
8) удорский диалект (сёла по рекам Мезень и Вашка);
9) ижемский диалект (сёла по рекам Ижма, Печора, Уса);
10) печорский диалект (верхняя Печора, Троицко-Печорский район).

4



Одним из основных признаков разграничения коми диалектов является 
также употребление звука л. Согласно этому критерию они распределяют­
ся по 3 типам: эловые диалекты (лузско-летский, среднесысольский, верх- 
несысольский), вэ-эловые диалекты (гірисыкгывкарский, нижневычегод­
ский, удорский), нуль-эловые диалекты (вымский, ижемский).

В вэ-эловых диалетах фонема л, сохраняющаяся в середине слова перед 
гласным звуком, в конце и в середине слова перед согласным переходит в 
в: йӧлӧн 'молоком', йӧла 'молочный' -  йӧв 'молоко', йӧвтӧг 'без молока'. В 
эловых диалектах фонема л в середине и конце слова всегда сохраняется: 
вӧл 'лошадь', водтӧг 'без лошади', вӧлӧн 'лошадью'. В нуль-эловых диалек­
тах фонема л, сохраняющаяся в середине слова перед гласным, перед сӧ­
гласным и в конце слова заменяется удлинением предыдущего гласного 
или сӧвсем выпадает: вӧлӧн 'лошадью', 'на лошади' -  воӧным, вӧным 'наша 
лошадь', воӧ, вӧ 'лошадь'.

До появления литературного языка диалекты были единственным сред­
ством общения между различными этническими группами коми-зырян.

Художественные произведения на коми языке создаются с 19 века. Из- 
за отсутствия единого литературного языка их авторы ориентировались на 
разную диалектную основу и применяли разную орфографию. Решающим 
фактором в зарождении коми художественвенной литературы явилось 
творчество И.А. Куратова (1839-1975) -  поэта, просветителя, языковеда.

Современный коми литературный язык

Условия для создания коми литературного языка появились после Ок­
тябрьскӧй революции 1917 г. Основные направления по разработке пись­
менности были рассмотрены и утверждены на совещании учителей, со­
стоявшемся в с. Усть-Вымь в августе 1918 г. За основу литературного 
языка был взят присыктывкарский диалект, в географическом отношении 
являвшийся центральным среди коми диалектов. Был принят коми алфа­
вит В.А. Молодцова, составленный на основе русского алфавита, но отли­
чающегося от него по начертаниям некоторых букв, обозначавших мягкие 
согласные и аффрикаты. С осени 1918 г. началась работа по составлению 
школьных учебников. Стали издаваться газеты и журналы. В конце 30-х 
гг. из 18 местных газет 12 выходили на коми языке. В дальнейшем проис­
ходило утверждение графических, орфографических и лексических норм, 
обогащение словарного состава, расширение социальных функций лите­
ратурного языка. В 30-е гг. коми язык активно использовался также в 
официально-деловой и общественно-политической сферах. Однако разви­
тие коми языка происходило не без трудностей и противоречий. В 30-е гг. 
трижды менялся алфавит. С 1918 по 1930 гг. действовал молодцова^™ 
алфавит. Затем был осуществлён переход на латинизированный алфавит.
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С 1936 г. происходила делатинизация и возврат к молодцовскому алфави­
ту (1936-1938), затем переход на современный алфавит, полностью осно­
ванный на принципах русской графики с применением дополнительных 
букв и буквосочетаний доя специфических коми фонем (ӧ, і, дж, дз, тш). 
Важным моментом в развитии коми языка явился 1992 г., когда Верхов­
ным Советом Республики Коми был принят Закон «О государственных 
языках Республики Коми», в результате чегӧ коми язык был объявлен го­
сударственным языком на территории республики и приобрёл одинаковый 
статус с языком межнационального общения с русским.

В настоящее время коми литературный язык вполне соответствует со­
временным требованиям, он функционирует во всех важнейших сферах 
общественной жизни:

1. В народном образовании -  как предмет изучения в детских садах, на­
чальнӧй и средней школе. Коми язык преподаётся на филологическом фа­
культете Сыктывкарского государственного университета, на факультете 
начальных классов и на филологическом факультете Коми государствен­
ного пединститута.

2. В области печати. На коми языке издаются республиканские газеты 
«Коми му», «Йӧлӧга»; районные газеты «Звезда» в Корткеросском районе, 
«Парма гор» в Усть-Куломском районе, «Выль туйӧд» в Удорскӧй районе. 
На коми языке выходят журналы: а) литературно-художественный журнал 
«Войвыв кодзув», б) сатирический журнал «Чушканзі», в) журнал для де­
тей дошкольного и младшего школьного возраста «Би кинь».

3. Передачи на коми языке ведутся по республиканскому радио и 
транслируются по телевидению.

4. В области книгоиздания. В различных издательствах ежегодно пуб­
ликуются художественные произведения коми писателей, выходит учеб­
ная, научная (по языкознанию и литературоведению) и краеведческая ли­
тература. Религиозная литература, раньше издававшаяся за рубежом, те­
перь также выпускается в республике.

5. В области культуры. Коми спектакли ставятся в Республиканском дра­
матическом театре им. В.А. Савина, в Коми национальном музыкально­
драматическом театре. Коми песенное искусство представлено в программах 
Государственного ансамбля песни и пляски Коми Республики «Асъя кыа», 
фольклорно-этнографического ансамбля «Парма», а также в выступлениях 
самодеятельных фольклорных групп городов и сёл республики.

Характерные черты коми языка

Основные отличительные признаки коми языка обусловлены типологи­
ческими чертами финно-угорских языков, относящихся по морфологиче­
скому строю к агглютинативным языкам.
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1. Фонемы в коми языке в потоке речи произносятся отчётливо и почти 
не подвергаются редукции в зависимости от позиции в слове и места уда­
рения. Звонкие согласные в конце слов и перед глухими согласными не 
оглушаются, как в русском языке. Поэтому правописание и произношение 
в большинстве случаев полностью совпадает.

2. Коми языку не свойственны сгечения гласных или согласных. Соче­
тание двух гласных встречается только на стыке слов или морфем. Стече­
ние согласных бывает обычно в середине слова.

3. Ударение падает преимущественно на первый слог слова. При произ­
ношении русских заимствований ударение также ставится на первый слог, 
например, телег а (<телёга), сарай (<сарай), пальто (<пальтӧ).

4. Образование производных слов, форм слова и изменение слов по па­
дежам происходит пугём механического присоединения стандартных аф­
фиксов. Как правило, каждый аффикс имеет одно грамматическое значе­
ние.

5. Отсутствует грамматическая категория рода. Существительные, обо­
значающие людей по профессии, могут относиться к лицам обоего пола: 
велӧдысь 'учитель', 'учительница'.

6. У существительных есть особая категория лично-притяжательности, 
которая выражает отношения принадлежности предметов и их определен­
ности (пиӧй 'мой сын', пиным 'наш сын', пиыд 'твой сын', пиныд 'ваш сын' 
йт. д.).

7. Глаголы не имеют категорию вида (совершенного и несовершенно­
го). В зависимости от контекста одно и то же слово может обозначать как 
законченное, так и незаконченное действие: вӧчны 'делать', 'сделать', гиж­
ны 'писать', 'написать'.

8. Употребляясь с числительными, существительные всегда имеют 
форму единственного числа: ӧти пи 'один сын', кык пи 'два сына', куим пи 
'трое сыновей', дас керка 'десять домов' (букв, один сын, два сын, три сын, 
десять дом).

9. В функции определения существительные употребляются в имени­
тельном падеже: керка вевт 'крыша дома' (букв, дом крыша), джодж 
ветьӧк 'половая тряпка' (букв, пол тряпка).

10. Прилагательные перед существительными в функции определения 
не согласуются с определяемым словом по числам и падежам и примыка­
ют к ним: ыджыд керка 'большой дом', ыджыд керкаын 'в большом доме' 
(букв, большой в доме), ыджыд керкаяс 'большие дома' (букв, большой 
дома).

11. Для связи слов в предложении употребляются послелоги вместо 
предлогов в русском языке.
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Фонетика

В коми литературном языке 7 гласных (а, и, о, ӧ, у, ы, э) и 30 согласных 
звуков. В исконных словах употребляется 26 согласных: б, в, г, д, д\ дж, дз,
ж, з, з\ и, к, л, л', м, н, и', п, р, с, с', т, т\ тиі, ч, ис звуки х, ф, ц, щ встреча­
ются только в заимствованных словах, напр.: химия, флаг, пинцет, щит.

Гласные звуки

Гласные звуки классифицируются по степени подъёма языка, по месту 
подъёма языка и по участию или неучастию губ. По степени подъёма раз­
личаются фонемы нижнего подъёма, среднего подъёма, верхнего подъёма. 
По месту подъёма языка различаются фонемы переднего ряда, среднего 
ряда, заднего ряда. В зависимости от участия губ различаются фонемы ла­
биализованные и нелабиализованные.

Г ласные а, о, у, и произносятся так же, как и в русском языке.
Гласный а фонема среднего ряда нижнего подъёма, нелабиализован­

ная: ар 'осень', артавны 'считать', мича 'красивый'.
Гласный о -  фонема заднего ряда, среднего подъёма, лабиализованная: 

ов 'фамилия', морт 'человек', емдон 'сталь'.
Гласный^ фонама заднего ряда, верхнего подъёма, лабиализованная: 

уна 'много', мунны 'идти', рушку 'живӧт'.
Гласный э -  фонема переднего ряда, среднего подъёма, нелабиализовн- 

ная: эбӧс 'сила', лэбач 'птица', енэж 'небо'.
Гласный и -  фонема переднего ряда, верхнего подъёма, нелабиализо­

ванная: из 'камень', ним 'имя', пыдди 'вместо'.
Гласный ы фонема среднего ряда, верхнего подъёма, нелабиализован- 

ная. Коми ы в отличие от русского может стоять в начале слова, а также 
после мягких и шипящих: ыж 'овна', ньылӧм 'пот', чышъян 'платок', шыд 
'суп', жыннян 'кӧлӧкӧл'.

Гласный ӧ -  фонема среднего ряда, среднего подъёма, нелабиализован­
ная: ӧшинь 'окно', улӧс 'стул', бӧрӧ 'назад'. При произношении данной фо­
немы, отсутствующей в русском языке, кончик языка находится в более 
заднем положении, чем при образовании ы, но в более переднем, чем а.
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Гласные звуки в коми языке не подвергаются позиционным изменени­
ям, в ударном и безударном слогах произносятся примернӧ одинаково. В 
речи нередко встречаются сочетания гласных, на стыках морфем, корней 
слов, при присоединении суффиксов. В таких случаях чаще сочетаются 
разные по образованию гласные: пуысь 'из дерева', шудаӧсь 'счастливые', 
ваын 'в воде', шуис 'сказал'. Однако могут быть и сочетания из двух оди­
наковых гласных: гажаа 'весело', гораа 'громко' и т. д. Все гласные в соче­
таниях произносятся очётливо. От произношения часто зависит смысл
слова, напимер, гажа 'весёлый' гажаа 'весело', мича 'красивый' мичаа
'красиво'.

Гласные буквы

В алфавите коми языка 12 гласных букв: а, е, ё, и, і, о, о, у, ы, э, ю, я.
Буква а обозначает фонему а: аски 'завтра', дас 'десять'.
Буква о обозначает фонему о: озыр 'богатый', шонді 'солнце'.
Буква ӧ обозначает фонему ӧ: ӧш 'бык', нӧк 'сметана'.
Буква у обознчает фонему^: ур 'белка', тун 'кӧлдун'.
Буква ы обозначает фонему ы: ывла 'улица', мынтыны 'платить'.
Буква и обозначает фонему и в начале слова и после мягких согласных: 

ин 'место', сизим 'семь' (сьизьим).
Буква і обозначает фонему и после твёрдых согласных: ті 'вы', ді 

'остров', мазі 'пчела'.
Буква э обозначает фонему э в начале слова и после твёрдых согласных: 

эзысь 'серебро', зэв 'очень', нэм 'век', лэчыд 'острый'.
Буква е обозначает фонему э после мягких согласных, а также звукосо­

четание йэ: небыд 'мягкий' (ньэбыд), зеп 'карман' (зьэп), ен 'бог' (йэн), ем 
'игла' (йзм).

Буква ё обозначает фонему о после мягких согласных и звукосочетание 
йо: сёйны 'кушать' (сьойны), лёк 'плохой' (льӧк), ён 'сильный' (йон), ёль 
'ручей' (йоль).

Буква іо обозначает фонему у  после мягких согласных и звукосочетание 
йу: нюр 'болото' (ньур), сюмӧд 'берёста' (сьумӧд), юны 'пить' (йуны), юр 
'голова' (йур).

Буква я обозначает фонему а после мягких согласных и звукосочетание 
йа: нянь 'хлеб' (ньянь), ляпкыд 'низкий, мелкий' (льапкыд), пиня 'борона' 
(пиньа), яг 'бор' (йаг), яй 'мясо' (йай), яла 'ягель' (йала).

Согласные звуки

Большинство согласных звуков коми языка близки по своему произно­
шению к соответствующим русским фонемам. Коми согласные также де-
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лятся на глухие и звонкие, твёрдые и мягкие. Мягких согласных в коми 
языке меньше, чем в русском. Такие звуки, какр, м, п, б, в не смягчаются, 
произносятся всегда твёрдо. По твёрдости/мягкости имеются следующие 
пары: д-д', з-з', л-л', н-н\ с-с', т-т'.

Мягкие согласные коми языка произносятся мягче, чем соответствую­
щие русские звуки. Особенно мягко (шепеляво) звучат з' ис'.

Специфичными являются аффрикаты, образующиеся при слитном про­
изношении двух согласных, причём оба элемента произносятся очень 
кратко. Всего в коми языке четыре аффрикаты, которые противопостав­
ляются по мягкости/твёрдости и по звонкости/глухости.

Звонкие Глухие
Твёрдые дж тш
Мягкие дз ч

Аффриката дж -- звонкая, твёрдая согласная фонема, образуется при 
слитном произношении д и ж: джадж 'полка1, джодж 'пол', джуджыд 
'высокий; глубокий', ыджыд 'большой'.

Аффриката тш глухая, твёрдая согласная фонема, образуется при 
слитном произношении т и т :  тшак 'гриб', тшӧтш 'вместе; тоже', мут­
шкыны 'жевать'.

Аффриката дз -  звонкая, мягкая согласная фонема, образуется при 
слитном произношении д' и з'\ дзескыд 'тесный', видз 'луг', дзоридз 
'цветок'.

Аффриката ч -  глухая, мягкая согласная, произносится, как и в русском 
языке: чӧскыд 'вкусный', ичӧт 'маленький', лэбач 'птица'.

В начале исконных слов стечения согласных звуков не встречаются, ис­
ключение составляют звукоподражательные слова и числительное квайт 
'шесть'. В конце слов употребляются лишь сочетания двух согласных оп­
ределённого качества: сонорного (или фрикативного) и шумного: гырд 
'кровь', няйт 'ірязь'. В конце слов, в отличие от русского языка, не проис­
ходит оглушения звонких согласных: быг 'пена', гӧрд 'красный', важ 
'старый'.

Чередование согласных звуков в и л

В коми языке в середине и в конце слова произносится звук в: вӧв 
'лошадь', ныв 'дочь', кывны 'слышать', сывны 'таять'. При изменении слов 
по падежам и лицам, при присоединении суффиксов, начинающихся с 
гласных звуков, вместо в призносится и пишется л: нылыс 'егӧ дочь', сылӧ 
'тает', вӧлӧн 'лошадыо' (ср. ныв, сывны, вӧв).

10



Вставочные звуки

В конце корня некоторых слов перед суффиксом, начинающимся с 
гласного звука, появляются вставочные звуки й, м, к, т, которые в конце 
слова, а также в середине слова перед суффиксом, начинающимся с со­
гласного звука, отсутствуют.

Вставочный звук й: быг 'пена' -  быгйӧсь 'пенистый', но быгтӧм 'без 
пены', зыр 'лопата' -  зырйыс 'егӧ лопата', но зырла 'за лопатой', лым 'снег'
-  лымйӧн 'снегом', но лымтӧм 'без снега'.

Вставочный звук т: зеп 'карман' -  зептын 'в кармане', шеп 'колос' -  шеп­
тасьны 'колоситься'.

Вставочный звук к: мӧс 'корова' -  мӧска 'с коровой', кос 'поясница' -  
коскӧдз 'по пояс'.

Вставочный звук м: син 'глаз' -  синмысь 'из глаза', зон 'парень' -  зонмӧй 
'мой парень'.

Вставочные звуки в большинстве случаев являются конечными фонема­
ми древних двусложных основ, выпавшими в коми языке, но в других 
финно-угорских языках они сохранились, например, удм. лымы, ф. Іиші 
'снег'.

Согласные буквы

Согласных букв в алфавите коми языка 21: б, в, г, д, ж, з, й, к, л, м, н, п, 
р, с, т, ф, х, ц, ч, ш, щ. Буквы ф, х, ц, щ используются для обозначения со­
ответствующих заимствованных звуков. Буква и обозначает мягкую со­
гласную фонему й. Она может стоять не только в середине и в конце слов, 
но и в начале перед гласными: йир 'ӧмут', йӧв 'молоко', йывмыны 
'выродиться'. Специфические для коми языка аффрикаты передаются бук­
восочетаниями дж, дз, тш.

Буквы Ъ и Ь

Буквы ъ (твёрдый знак) и ь (мягкий знак) не обозначают самостоятель­
ных звуков. Ъ употребляется после твёрдых согласных перед йотирован­
ными гласными буквами: бордъя 'крылатый', гозъя 'супруги', тшӧтшъя 
'рӧвесник', джыджъяс 'стрижи'.

Б применяется для обозначения мягкости согласных в конце слова, а 
также в середине слова перед гласными б и ы н  согласными буквами: 
шань 'хороший' (шай'), дадь 'санки' (дад'), кузь 'длинный' (куз1), сьӧд 
'чёрный' (с'ӧд), сьывны 'петь' (с'ывны), паськӧм 'одежда' (пас'кӧм), висьт 
'рассказ' (вис'т).
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Обе буквы выполняют также функции разделительных знаков: шыръяс 
'мыши', гыжъясьны 'чесаться', пышъявны 'бегать', пычьявны 'хлюпать', 
каньяс 'кошки'.

Ударение

В коми языке ударение свободное. Онӧ может падать на любой слог 
слова, а также на служебные слова, послелоги, частицы, не влияя на 
смысл слова. Тем не менее в литературном языке сохраняется традиция 
ставить ударение на первом слоге. Эта тенденция характерна и заимство­
ваниям, особенно ранним заимствованиям из русского языка, например: 
сарай (<сарай), телега (<телёга), пальто (<пальтӧ). В современных заимст­
вованиях, как правило, сохраняется ударение языка-источника.

Морфолоікя

В коми языке различаются знаменательные части речи, служебные сло­
ва, междометия и модальные слова. К знаменательным частям речи отно­
сятся: имя существительное, имя прилагательное, имя числительное, ме­
стоимение, глагол, наречие. Они обозначают предметы, признаки, числа, 
действия или указывают на них. Служебные части речи -  послелог, союз, 
частица, выражают отношения между словами, соединяют слова и пред­
ложения, придают словам и предложениям разные оттенки. Междометия 
обозначают различные звуковые и зрительные явления, чувственные и во­
левые состояния. Модальные слова указывают на отношение говорящего 
к сообщаемому: буракӧ 'видимо, кажется', дерт 'конечно, безусловнӧ', 
гашкӧ 'может быть, навернӧ'.

Знаменательные части рени

Сущест вительное (эмакыв)

Существительному присущи категории числа, падежа и притяжательно- 
сти. Категория рода отсутствует. В зависимости от лексического значения 
и связанных с ним грамматических категорий существительные делятся 
на следующие лексико-грамматические разряды:

1) нарицательные: ар 'осень', пу 'дерево', туй 'дорога';
2) собственные: Сыктывкар, Геннадий Юшков;
3) конкретные: пывсян 'баня', чой 'сестра, пурт 'нож';
4) абстракгные: мӧвп 'мысль', муслун 'любовь', шуд 'счастье';
5) собирательные: войтыр 'народ', челядь 'дети';
6) вещественные: вый 'масло', пызь 'мука', шыдӧс 'крупа';
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7) неодушевлённые: джодж 'пол', чер 'топор';
8) одушевлённые: морт 'человек', ош 'медведь'.
Одушевлённые существительные делятся на лиц мужского и женского 

пола по значению: верӧс 'муж', гӧтыр 'жена', пи 'сын', ныв 'дочь'. Для раз­
граничения животных по полу, как правило, употребляются слова ай 
'самец' и энь 'самка': ай йӧра 'лось', энь йӧра 'лосиха'.

Число существительных

Большинство существительных коми языка употребляется как в единст­
венном, гак и во множественном числе. Форма единственного числа не 
имеет показателя и совпадает с основой существительного. Множествен­
ное число образуется при помощи суффикса -яс: пу 'дерево' -  пуяс 
'деревья', керка 'дом' -  керкаяс 'дома', пань 'ложка' -  паньяс 'ложки', мӧс 
'корова' -  мӧсъяс 'коровы', ном 'комар' -  номъяс 'комары' и т. д.

Кроме - яс в коми языке имеется также суффикс ян, который присое­
диняется к слову пи 'сын' и к названиям детёнышей животных: пиян 
'сыновья', ошпиян 'медвежата' (ошпи 'медвежонок'), кӧчпиян 'зайчата' 
(кӧчпи 'зайчонок'), порсьпиян 'поросята' (порсьпи 'поросёнок), чипанпиян 
'цыплята' (чипанпи 'цыплёнок') и т. д.

Некоторые разряды существительных употребляются только в единст­
венном числе: собирательные существительные, отвлечённые существи­
тельные, вещественные существительные, собственные имена. По нормам 
коми языка названия парных предметов употребляются в форме единст­
венного числа, при переводе на русский язык даются в обоих числах: ки 
'рука, руки', кок 'нога, нога', син 'глаз, глаза', пель 'ухо, уши'. При обозна­
чении одного предмета из пары добавляется слово пӧв 'половина': ки пӧв 
'рука (одна рука)', син пӧв 'глаз (один глаз)', пель пӧв 'ухо (одно ухо)', ке­
пысь пӧв 'рукавица (одна рукавица).

В коми языке нет таких существительных, которые употреблялись бы 
только во множественном числе. При заимствовании из русского языка 
такие слова воспринимаются как существительные в единственном числе 
и для обозначения их множественности добавляют суффикс -яс: часі 
'часы' часіяс 'часы (несколько)', носки 'носок, носки' носкияс 'носки (не 
одна пара)'.

Падежи существительных (вежлӧг)

В коми языке имеется 16 падежей: именительный, винительный, роди­
тельный, притяжательный, дательный, достигательный, приблизительны й, 
местный, исходный, вступительный, переходный, предельный, творитель­
ный, отдалительный, соединительный, лишительный. На основе общ ности
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значений все падежи объединяются в следующие группы: субъектный 
(именительный), объектные падежи (винительный, творительный, соеди­
нительный, лишительный, достигательный), принадлежностные падежи 
(родительный, притяжательный, дательный), внутриместные падежи (ме­
стный, исходный, вступительный), внешнеместные падежи (приблизи­
тельный, отдалительный, переходный, предельный).

Пять падежей соответствуют беспредложным падежным формам рус­
ского языка: именительный -  кар 'город', родительный -  карлӧн 'города' 
(карлӧн сӧвмӧм 'развитие города'), дательный карлы 'городу' (карлы 
быдмыны 'городу расти'), винительный -  кар 'город' (аддза кар 'вижу 
город'), творительный -  карӧн 'городом' (ошйыся карӧн 'горжусь 
городом').

Значение остальных коми падежей передаётся в русском языке при по­
мощи соответствующих падежей в сочетании с тем или иным предлогом: 
вступительный -  карӧ 'в город', исходный -  карысь 'из города', предель­
ный -  карӧдз 'до города' и т. д.

Именительный падеж (нимтан вежлӧг)

Существительное в именительном падеже отвечает на вопросы коді? 
'кто?' и мый? 'что?' и представляет собой основу слова без падежного 
суффикса. Основное значение именительного падежа: 1) субъект действия 
или состояния (кыйсьысь мунӧ вӧрӧ 'охотник идёт в лес'), 2) определи­
тельное значение (вӧр туй 'лесная дорога', букв, лес дорога).

Родительный падеж (асалан вежлӧг)

Существительное в форме родительного падежа отвечает на вопросы 
кодлӧн! 'чей?, у кого?', мыйлӧн? ' у чегӧ?' и оформляется суффиксом 
-лӧн. Основное значение падежа -  принадлежностное, существительное в 
форме родительного падежа обозначает лицо или предмет, которому при­
надлежит другой предмет: воклӧн пи 'сын брата', вӧрлӧн козин 'дар леса'. 
Существительное в форме родительного падежа в предложении стоит пе­
ред определяемым словом.

Притяжательный падеж (босьтан вежлӧг)

Существительные в притяжательном падеже отвечают на вопрос код­
лысь? 'у кого?', мыйлысь? 'у чегӧ?' и оформляются суффиксом -лысь. 
Существительные в данном падеже обозначаю!' лицо или пред мег, у кото­
рого что-либо берётся, отчуждается. Употребляются они чаще всего с гла­
голами босьтны 'брать, взять', мырддьыны 'отобрать, отбить', юавны
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'спросить' и т. д. Например, мамлысь юавны 'спросить у матери', воклысь 
корны 'попросить у брата', мырддьыны вӧрӧглысь 'отбить у врага'.

Дательный падеж (сетан вежлӧг)

Существительные в дательном падеже отвечают на вопрос кодлы? 
'кому?', мыйлы? 'чему?', оформляются суффиксом -лы  Основное значение 
падежа -  обозначение предмета или липа, которому предназначается или 
передаётся другӧй предмет. Соответствует дательному падежу русского 
языка. Примеры: сетны ёртлы 'дать другу', козьнавны гӧтырлы 'подарить 
жене', сины чужан мулы 'посвятить родине'.

Винтельный падеж (керан вежлӧг)

Существительные в форме винительного падежа отвечают на вопрос 
кодӧс? 'кого?', мый? 'что?'. Винительный падеж одушевлённых существи­
тельных образуется с помощью суффикса -ӧс. ошкыны нылӧс 'хвалить 
дочь'. Винительный падеж неодушевлённых существительных -  безсуф- 
фиксальным способом: лыддьыны небӧг 'читать книгу', видлавны 
шыӧдчӧм 'рассмотреть заявление'. В тех случаях, когда существительные, 
как одушевлённые, так и неодушевлённые, имеют притяжательное или 
указательное значение, они употребляются с суффиксами -ӧс, -то, -со. 
Например: петкӧдлы понтӧ 'покажи свою собаку', вайлы серпассӧ 'дай эту 
картину'.

Существительные в винительном падеже употребляются с переходными 
глаголами: ошкыны 'хвалить', радейтны 'любить', видзӧдны 'смотреть', 
аттьӧавны 'благодарить'.

Творительный падеж (керанторъя вежлӧг)

Существительные в творительном падеже отвечают на вопрос кодӧн? 
'кем?', мыйӧн? 'чем?' и оформляются суффиксом он. В большинстве слу­
чаев значения данного падежа в коми и русском языках совпадают:

1) орудие, средство совершения действия: керавны черӧн 'рубить 
топором', кодйыны зырйӧн 'копать лопатой', гудравны паньӧн 'мешать 
ложкой';

2) профессия, род занятий: уджавны велӧдысьӧн 'работать учителем', 
лоны туялысьӧн 'стать ученым';

3) способ действия, объект восхищения, поклонения: нимкодясьны 
серпасӧн 'любоваться картиной', дзирдавны радлунӧн 'сиять радостью';

4) время, в течение которого происходит действие: лэптыны воӧн 
'построить за год', вӧчны кык часӧн 'сделать за два часа';
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5) средство передвижения: мунны вӧлӧн 'ехать на лошади', иславны 
лызьӧн 'кататься на лыжах';

6) лицо или предмет, с помощью которого или совместно с которым со­
вершается действие: кыйны вугырӧн 'ловить удочкой', шойччыны котырӧн 
'отдыхать с семьёй'.

При несовпадении значения творительного падежа в коми и русском 
языках существительные переводятся на русский язык с предлогами на, 
за, с.

Соединительный падеж (ӧтвывтан вежлӧг)

Существительные в соединительном падеже обозначают лицо или 
предмет, совместно с которым совершается действие. Этот падеж отвечает 
на вопрос кодкӧд? 'с кем?', мыйкӧд? 'с чем?', оформляется суффиксом 
-код. Примеры: сёрнитны нывкӧд 'говорить с девушкой', вермасьны 
сьӧкыдлунъяскӧд 'бороться с трудностями', аддзысьны ёрткӧд 'встретиться 
с товарищем'. Существительные в данном падеже переводятся на русский 
язык словами в творительном падеже с предлогом с.

Лишительный падеж (торйӧдан вежлӧг)

Существительные в форме лишительного падежа отвечают на вопрос 
кодтӧг? 'без кого?', мыйтӧг? 'без чегӧ?' и обозначают предмет, без кото­
рого или в отсутствие которого совершается действие. Лишительный па­
деж образуется при помощи суффикса -шог кольны сьӧмтӧг 'остаться без 
денег', сёйны няньтӧг 'кушать без хлеба', овны батьтӧг 'жить без отца'. На 
русский язык эти падежные формы переводятся существительными в ро­
дительном падеже с предлогом без.

Достигательный падеж (могман вежлӧг)

Слово с суффиксом достигательного падежа па отвечает на вопрос 
кодла? 'за кем', мыйла? 'за чем?'. Падеж выражает значение цели: петавны 
песла 'выйти за дровами', ветлыны няньла 'сходить за хлебом'. Может обо­
значать также причину действия или состояния: кувны висьӧмла 'умереть 
из-за болезни', омӧльтчыны тшыгла 'похудеть с голода', турдыны 
кӧдзыдла 'окоченеть от холода', эбӧстӧммыны мудзӧмла 'обессилеть от 
усталости'. Соответствует русскому творительному падежу с предлогом за 
и родительному с предлогами из-за, от, с.
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Местный падеж (ина вежлӧг)

Образуется при помощи суффикса -ы н  и отвечает на вопросы кодын? 'в 
ком?', мыйын? 'в чем?', кӧні? 'где? Существительные в местном падеже 
имеют следующие значения:

1) пространственное -  указывают на предмет, внутри или на поверхно­
сти которого происходит действие: уджавны вӧрын 'работать в лесу', су­
лавны туй вылын 'стоять на дороге';

2) временное указывает время, в пределах которого происходит дей­
ствие: чужны тулысын 'родиться весной', садьмыны войын 'проснуться 
ночью'.

На русский язык существительные в местном падеже переводятся сло­
вами в предложном падеже с предлогами в или на, а также формой твори­
тельного падежа.

Исходный падеж (петан вежлӧг)

Образуется при помощи суффикса -ысъ, отвечает на вӧрӧс кодысь? 'из 
кого', мыйысь? 'из чегӧ?', кытысь? 'откуда?'. Имеет следующие значения:

1) предмет, из внутренних пределов или с поверхности которого со­
вершается действие: петны вӧрысь 'выйти из леса', мунны гортысь 'уйти из 
дома', перйыны вомысь 'вытащить изӧ рта';

2) материал, из которого изготовлен предмет: вӧчны пуысь 'сделать из 
дерева', дорны кӧртысь 'выковать из железа', вурны дӧраысь 'сшить из 
ткани';

3) объект сравнения: мортысь вынаджык 'сильнее человека', ручысь му­
дерджык 'хитрее лисы', лымйысь еджыдджык 'белее снега', гӧнысь кок­
ниджык 'легче пуха'.

На русский язык переводится словами без предлога или с предлогами
из, с, от.

Вступительный падеж (пыран вежлӧг)

Существительные в форме вступительного падежа отвечают на вопрос 
кодӧ? 'в кого?', мыйӧ? 'во что?', кытчӧ? 'кула' и образуются при номощи 
суффикса -ӧ. Педеж указывает на место, куда направлено действие, а так­
же на время, когда оно происходит. Соответствует русскому винительно­
му с предлогами в и  на или наречным словам. Примеры: пырны ваӧ 'зайти 
в воду1, усьны джоджӧ 'упасть на пол'; воны выльлунӧ 'приехать в 
понедельник'.

Существительные, обозначающие одушевлённые предметы, во вступи­
тельном падеже употребляются реже, в сочетании со словами, обозна­
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чающими превращение, обучение, развитие. Например, велӧдчыны 
бурдӧдысьӧ 'учиться на врача', воны мортӧ 'выйти в люди'.

Приблизительный падеж (матыстчан вежлӧг)

Падеж образуется при помощи суффикса - лань. Отвечает на вӧрӧс код­
лань? 'в сторону кого?', мыйлань? 'в сторону чегӧ?'. Существительные в 
приблизительном падеже обозначают:

1) предмет, во внутренние пределы которого направлено действие: 
мӧдӧдчыны вӧрлань 'направиться к лесу', кежны сиктлань 'свернуть к 
селу';

2) время, в направлении которого протекает действие предмета: рыт­
лань кӧдздӧдіс 'к вечеру похолодало';

3) предмет, с которым сопоставляется другой предмет: понлань мунӧ 
'походит на собаку', мамыслань мунӧ 'похож на мать'.

Слова в приблизительном падеже переводятся на русский язык сущест­
вительными в дательном падеже с предлогом к.

Отдалительный падеж (ылыстчан вежлӧг)

Существительные в отдалительнӧй падеже отвечают на вопросы код­
сянь? 'от кого, со стороны кого?', мыйсянь? 'от чегӧ, со стороны чегӧ?', 
кысянь? 'со стороны чегӧ, откуда?', образуются при помощи суффикса 
-оянь. Существительные в отдалительнӧй падеже обозначают:

1) предмет, от которого отдаляется или находится на расстоянии другой 
предмет: карсянь матын 'близко от города', мамсянь 'от матери', лунвыв­
сянь 'с юга';

2) время, от которого начинается действие, состояние: шонді петӧмсянь 
'с восхода солнца', лӧсьӧдчыны арсянь 'готовиться с осени', аскисянь 
шойччыны 'отдыхать с завтрашнего дня', лёкмыны рытсянь 'испортиться 
(погоде) с вечера'.

Существительные в родительном падеже переводятся на русский язык 
родительным падежом с предлогами с и от.

Переходный падеж (вуджан вежлӧг)

Существительные в переходном падеже обозначают предмет, по кото­
рому движется другой предмет, они отвечают на вопрос мыйті? 'ио че­
му?'. Форма переходного падежа образуется от неодушевлённых сущест­
вительных при помощи суффиксов -ӧд, -ті. Примеры: кайны поскӧд 
'подниматься по лестнице', мунны вӧрті 'идти по лесу', видзӧдны ӧшиньӧд 
'смотреть в окно'. Одушевлённые существительные, как правило, в пере­
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ходном падеже не употребляются. Этот падеж соответствует русскому да­
тельному с предлогом по. В некоторых случаях слова с суффиксом -ӧд 
переводятся на русский язык винительным падежом с предлогом за: 
нуӧдны киӧд 'вести за руку', кыскыны кокӧд 'тащить за ноги'.

Предельный падеж (воан вежлӧг)

Существительные в предельном падеже обозначают:
1) конечный пункт движения в пространстве: катны ю йылӧдз 'плыть до 

верховьев реки', воӧдчыны сиктӧдз 'добраться до села', чеччыштны 
йиркӧдз 'прыгнуть до потолка';

2) время завершения действия, процесса: ноксьыны асылӧдз 'возиться 
до утра', уджавны пемдытӧдз 'работать дотемна';

3) время, ранее которого началось действие предмета: чеччыны шонді 
петтӧдз 'встать до восхода солнца'.

Предельный падеж отвечает на вопросы кодӧдз? 'до кого?', мыйӧдз? 'до 
чегӧ?' и оформляется суффиксом -ӧдз. Па русский язык переводится су­
ществительными в родительном падеже с предлогом до.

Одушевлённые существительные в этом падеже употребляются только с 
глаголами, означающими развитие, обучение, совершенствование: быд­
мыны веськӧдлысьӧдз 'вырасти до руководителя', быдтыны верстяммы- 
тӧдз 'вырастить до совершеннолетия'.

Склонение существительных

Склонение существительных -  изменение существительных по паде­
жам, В коми языке имеется две разновидности склонения существитель­
ных: основная (неопределённая) и определённо-притяжательная. Разли­
чаются они тем, что при основном склонении существительные употреб­
ляются без лично-притяжательных суффиксов, а существительные второй 
разновидности имеют лично-притяжательные суффиксы. Оба склонения 
образуются от одной основы.

Основное склонение существительных

Основное склонение существительных содержит одну парадигму, в со­
ставе которой все разряды склоняемых существительных оформляются 
одними и теми же падежными суффиксами в единственном и во множест­
венном числах. Исключение составляет винительный падеж, имеющий 
две формы (без суффикса и с суффиксом -ӧс), что связано с одушевленно- 
стью/неодушевлённостью и с определенностью/неопределённостью суще­
ствительных, например: аддза мортӧс 'вижу человека' и аддза керка 'вижу
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дом'. По нормам коми языка суффикс множественного числа -яс  ставится 
между основой и падежным суффиксом: вок 'брат', воклӧн 'у брата', воклы 
'брату', воккӧд 'с братом' -  вокъяс 'братья', вокъяслӧн 'у братьев', вокъяслы 
'братьям', вокъяскӧд 'с братьями' и т. д.

Система основною склонения 
(пи 'сын', вӧр 'лес')

Падежи Одушевлённые предметы Неодушевлённые
предметы

Именительный пи вӧр
Родительный пилӧн вӧрлӧн
Притяжательный пилысь вӧрлысь
Дательный пилы вӧрлы
Винительный пиӧс вӧр
Творительный пиӧн вӧрӧн
Соединительный пикӧд вӧркӧд
Лишительный питӧг вӧртӧг
Достигательный пила вӧрла
Местный пиын вӧрын
Исходный пиысь вӧрысь
Вступительный (пиӧ) вӧрӧ
Приблизительный пилань вӧрлань
Отдалительный писянь вӧрсянь
Переходный - вӧрӧд, вӧрті
Предельный пиӧдз вӧрӧдз

Определённо-притяжательное склонение существительных

Определённо-притяжательная категория существительных в коми языке 
оформляется суффиксами -ой, -ни), -ыс, -ным, -ныд, -пыс. Существи­
тельные с данными суффиксами выражают принадлежность предмета оп­
ределённому лицу.

Суффикс —ой указывает на предмет, принадлежащий говорящему: 
нылӧй 'моя дочь', керкаӧй 'мой дом'. Суффикс -ыд  указывает на принад­
лежность предмета собеседнику: нылыд 'твоя дочь', керкаыд 'твой дом'. 
Суффикс -ыс указывает на принадлежность третьему лицу: нылыс 'егӧ 
дочь', керкаыс 'егӧ дом'. Для обозначения коллективного обладания упот­
ребляются -ным, -ныд, -пыс. В русском языке коми притяжательным 
суффиксам соответствуют притяжательные местоимения мой, твой, егӧ 
(её), наш, ваш, их.

20



Система определённо-притяжательного склонения

Падежи Единственное число Множественное число
1 лицо 2 лицо 3 лицо 1 лицо 2 лицо 3 лицо

Именит. ПИӦЙ пиыд пиыс пиным пиныд пиныс
Родит. ПИӦЙЛӦН пиыдлӧн пиыслӧн пинымлӧн пиныдлӧн пиныслӧн
Притяж. П ИӦЙЛЫ СЬ пиыд­

лысь
пиыс­
лысь

пиным­
лысь

пиныд-
лысь

пиныс­
лысь

Дательн. ПИӦЙЛЫ пиыдлы пиыслы пиным­
лы

п пиыдлы пиныслы

Винит. ПИӦС питӧ писӧ пинымӧс пинытӧ пинысӧ
Творит пинам пинад пинас пинаным тшайыд тшаныс
Соеди­
нит

ПИӦЙКӦД пиыдкӧд пиыскӧд пинымкӧд пиныдкӧд пиныскӧд

Лишит. пиӧйтӧг питӧгыд питӧгыс пинымтӧг ПИНЫ ДТӦГ ПИНЫ СТӦГ

Достигат пиӧйла пиыдла пиысла пинымла пиныдла пинысла
Местный пиам пиад пиас пианым пианыд пианыс
Вступит пиам пиад пиас пианым п паныд пианыс
Исход­
ный

письым письыд письыс ПИСЬЬІ-

ным
письы-

ныд
письы-

ныс
Прибли­
зит.

пиӧйлань пиыд-
лань

пиыс­
лань

пиным-
лань

пиныд-
лань

пиныс-
лань

Отдалит. пиӧйсянь пиыд-
сянь

пиыс-
сянь

пиным-
сянь

пиныд-
сянь

пиныс-
сянь

Переход. пиӧдым пиӧдыд 
питі ЪІ д

пиӧдыс
питіыс

пиӧдным пиӧдныд пиӧдныс

Предел. пиӧдзым пиӧдзыд пиӧдзыс пиӧдзным пиӧдзпыд пиӧдзныс

Существительные в определённо-притяжательном склонении имеют не 
только падежное значение, но и обозначают принадлежность предмета, 
егӧ определённость, число обладателей. В именительном, родительном, 
дательном, соединительном, лишительном, достигательном, приблизи­
тельном, отдалительном, переходном и предельном падежах падежный и 
притяжательный суффиксы легко вычленяются. Падежные суффиксы ана­
логичны суффиксам основного склонения.

Притяжательный суффикс стоит:
1) перед падежным суффиксом в родительном, притяжательном, да­

тельном, соединительном, достигательном, приблизительном, отдали­
тельном падежах, в формах 1-го липа единственного числа лишительного 
падежа;

2) после падежного суффикса во всех формах переходного и предельно­
го падежей; кроме 1-го лида единственного числа лишительного падежа.
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Винительный, творительный, местный, исходный, вступительный па­
дежи в каждой из парадигм имеют особые формы, образовавшиеся в ре­
зультате слияния притяжательного и падежного суффиксов. Показатели 
местного и вступительного падежей омонимичны.

Для выражения множественности предметов, как и в основном склоне­
нии, употребляется суффикс -яс, который занимает- место между основой 
и падежно-посессивным суффиксом, например, вокӧй 'мой брат' 
вокъясӧй 'мой братья', вокъясыд 'твои братья', вокъясыс 'егӧ братья', во­
къясным 'наши братья', вокъясныд 'ваши братья', вокъясныс 'их братья', 
вокъясӧйлӧн 'у моих братьев', вокъясыдлӧн 'у твоих братьев', вокъясыслӧн 
'у егӧ брагьев', вокъяснымлӧн 'у наших братьев', вокъясныдлӧн 'у ваших 
братьев', вокъяснымлӧн 'у их братьев'.

Прилагательное (кывберд)

Прилагательное часть речи, обозначающая признак предмета и высту­
пающая в предложении в роли определения или именной части сказуемо­
го. Прилагательное отвечает на вопрос кутшӧм? 'какой?'. В зависимости 
от выражения признака непосредственно или через егӧ отношение к дру­
гому предмету различаются качественные (выль 'новый', мича 'краси­
вый', кузь 'длинный') и относительные прилагательные (гӧтыра 'жена­
тый', сиктса 'сельский', тупльӧс 'круглый').

Качественные прилагательные могут быть как производными, так и не­
производными. Примеры непроизводных прилагательных: гӧрд 'красный', 
лӧз 'синий', важ 'старый', том 'молодой', кузь 'длинный', кыз 'толстый'. 
Производные качественные прилагательные: сёйӧд 'глинистый' (<сёй 
'глина'), сирӧд 'смолистый' (<сир 'смола'), дона 'дорогой' (<дон 'цена'), шу­
да 'счастливый' (<шуд 'счастье') и т. д. К числу непродуктивных суффик­
сов качественных прилагательных относятся: ыд (еджыд 'белый'), ӧс
(кузьмӧс 'продолговатый'), -ӧд (васӧд 'влажный, сырӧй'), -ов  (тувсов 
'весенний'), -и  (кокни 'легкий'), -ач (уджач 'работящий'), -ыб  (тэрыб 
'быстрый, расторопный'), ысъ (гырысь 'крупный').

Все относительные прилагательные являются производными. Они обра­
зуются от других частей речи (существительных, глаголов, наречий) по­
средством суффиксов -а(я), -ӧсь, -том, -са, -ся, -ӧс. Примеры: кодзула 
'звёздный' (<кодзув 'звезда'), пувъя 'брусничный' (<пув 'брусника'), ; 
номйӧсь 'комариный, изобилующий комарами' (<ном 'комар'), вундытӧм 
'несжатый' (<вундыны 'жать, сжать'), карса 'городскӧй' (<кар 'город'), тӧвся 
'зимний' (< тӧв 'зима'), висьлӧс 'болезненный, хворый' ^висьлыны 'болеть, 
переболеть'). Суффиксы -и  (і), -ӧс, -ыс являются непродуктивными: вылі 
'верхний', улі 'нижний', пытшкӧс 'внутренний', татчӧс 'здешний', вылыс 
'верхний', ылыс 'далёкий, дальний'.
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Качественные прилагательные (и некоторые относительные) имеют ка­
тегорию сравнения. Различаются положительная, сравнительная и превос­
ходная степени.

Прилагательные в положительной степени не имеют суффиксов: ён 
'сильный', бур 'хороший', лёк 'плохой', кыз 'толстый'.

Сравнительная степень прилагательных образуется с помощью суффик­
са джык: ёнджык 'сильнее', бурджык 'лучше', мичаджык 'красивее', 
кызджык 'толще'.

Превосходная степень образуется с помощью префикса мед- 'наи ' и 
частицы медся 'самый': бур 'хороший' -  медбур, медся бур 'самый 
хороший', 'лучший'; мича 'красивый' -  медмича, медся мича 'самый 
красивый', 'красивейший'.

Прилагательное в предложении чаще всего стоит перед определяемым 
словом и не согласуется с ним в числе: кымӧра лун 'пасмурный день', 
кымӧра лунъяс 'пасмурные дни' (букв, пасмурный дни). В функции ска­
зуемого прилагательные согласуются с опрделяемым словом в числе: кер­
каыс джуджыд 'дом высокий', керкаяс джуджыдӧсь 'дома высокие'. В 
функции определения прилагательные не склоняются по падежам: бур 
морт 'хороший человек', бур мортлӧн 'у хорошего человека', бур мортлы 
'хорошему человеку', бур морткӧд 'с хорошим человеком' и т. д.

Глагол (кадакыв)

Как и в других языках, коми глагол обозначает действие или состояние: 
уджавны 'работать', узьны 'спать', шогсьыны 'горевать'. Отвечает на во­
прос мый вӧчны? 'что делать?'. Основной синтаксической функцией гла­
гола является выражение сказуемого.

Глагол в коми языке имеет грамматические категории наклонения, ли­
ца-числа, времени, залога, способов глагольного действия.

Наклонение глаг ола

Наклонение -  грамматическая категория, выражающая отношение гла­
гольного действия к реальности с точки зрения говорящего. В коми языке 
выделяются изъявительное и повелительное наклонение.

1. Изъявительное наклонение
Средсгвами выражения изъявительного наклонения являются лично­

числовые суффиксы и показатели времён глагола. Формы изъявительного 
наклонения, как правило, обозначаю! то, что действие мыслится говоря­
щим как реальное в настоящем, прошедшем или будущем.
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Спряжение глагола 
Спряжение г лагола охватываег лишь егӧ личные формы, не распростра­

няясь на инфинитив, причастие и деепричастие. В коми языке различают­
ся два типа спряжения -  утвердительное и отрицательное. Утвердительное 
спряжение образуегся присоединением к глагольной основе лично­
числовых суффиксов.

Спряжение глагола в настоящем времени 
Настоящее время (ӧнія кад) форма спрягаемых глаголов со значением 

действия, совпадающего с моментом речи. В утвердительном спряжении 
настоящее время выражается суффиксами -а  и -о .

Лицо Единственное число Множественное число
1 муна 'иду' мунам 'идём'
2 мунан 'идёшь' мунанныд 'идёте'
3 мунӧ 'идёт' мунӧны'идут'

Формы настоящего времени в коми языке образуются от большинства 
глаголов, кроме некоторых изобразительных глаголов типа гымыштны 
'ударить ірому', гыпнитны 'хлопнуть', дзуртыштны 'скрипнугь' и т. д.

Спряжение глагола в будущем времени 
Будущее время (локтан кад) -  форма спрягаемых глаголов, обозначаю­

щая действие, которое произойдёт или будет происходить после момента 
речи. В коми языке различаются простое и сложное будущее время.

Простое будущее время 
Простое будущее время образуется при помощи суффиксов.

Лицо Единственное число Множественное число
1 муна 'пойду' мунам 'пойдём'
2 мунан 'пойдёшь' мунанныд 'пойдёте'
3 мунас 'пойдёт' мунасны 'пойдут'

Суффиксы 1 -го и 2-го лица простого будущего времени совпадают с по­
казателями настоящего времени. Значение настоящего или будущего вре­
мени у этих форм можно установить по контексту: ӧні муна 'теперь иду' 
{наст, ер.), аски муна 'завтра пойду' (будуіц. вр.), ӧні мунан 'теперь идёшь' 
{наст, ер.), аски мунан 'завтра пойдёшь' {будуіц. ер.). В формах 3-го лица 
единственного и множественного чисел выступает морфологический по­
казатель будущего времени суффикс -ас  (вместо суффикса -ӧ  в настоя­
щем времени).



Сложное будущее время 
Сложное будущее время коми языка образуется при помощи вспомога­

тельных глаголов кутны, пондыны, мӧдны и инфинитива основного гла­
гола. Спрягаемые формы вспомогательных глаголов совпадают с формами 
простого будущего времени.

Лицо Единственное число Множественное число
1 кута (понда) мунны 

'буду идти'
кутам (пондам) мунны 

'будем идти'
2 кутан (пондан) мунны 

'будешь идти'
кутанныд (понданныд) мунны 

'будете идти'
3 кутас (пондас) мунны 

'будет идти'
кутасны (пондасны) мунны 

'будут идти'

По своим значениям сложное будущее время обычно не отличается от 
простого будущего времени и синонимично ему.

Спряжение глагола в прошедшем времени 
Прошедшее время (колян кад) -  система форм спрягаемых глаголов, 

обозначающих действие, которое произошло или происходило до момента 
речи. Коми язык отличается большим разнообразием форм прошедшего 
времени, выражающих различные оттенки действия в прошлом. Наиболее 
употребительными являются первое прошедшее время и второе прошед­
шее время.

Первое прошедшее время 
Первое прошедшее время образуется ири помощи суффикса -и  (-/). В 

отличие от русского языка коми глаголы прошедшего времени изменяют­
ся по лицам и переводятся как глаголами совершенного, так и несовер­
шенного вида.

Лицо Единственное число Множественное число
1 гижи 'я писал; написал' 

босьті 'я взял'
гижим 'мы писали; написали' 

босьтім 'мы взяли'
2 гижин 'ты писал; написал' 

босьтін 'ты взял'
гижинныд 'вы писали;

написали' 
босьтінныд 'вы взяли'

3 гижис 'он писал; написал' 
босьтіс 'он взял'

гижисны 'они писали;
написали' 

босьтісны 'они взяли'
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Второе прошедшее время 
Второе прошедшее время образуется при помощи суффикса -ӧм  и вы­

ражает законченное, результативное действие. Например, усьӧма лым 
'выпал снег', ср. первое прошедшее время усис лым 'падал снег'. Кроме 
обозначения завершенного действия второе прошедшее время имеет так­
же значение неочевидности, которое чаще всего выступает в дилогах, ко­
гда говорящий сообщает собеседнику о чем-либо, связанном с третьим 
лицом, или же информацию, полученную из вторых рук. На русский язык 
такие глаголы часто переводятся глаголом прошедшего времени совер­
шенного вида в сочетании со словом оказывается. Например: Сійӧ талун 
удж вылӧ эз волы, висьмӧма. 'Он сегодня на работу не приходил, заболел, 
оказывается'.

Лицо Единсгвенное число Множественное число
1 - -
2 гижӧмыд 

'ты написал, оказывается'
гижӧмныд 

'вы написали, оказывается'
3 гижӧма 

'он написал, оказывается'
гижӧмаӧсь 

'они написали, оказывается'

Формы 1-го лица единственного и множественного числа во втором 
прошедшем времени, как правило, не употребляются.

В современных грамматиках коми языка дополнительно выделяются 
ещё четыре прошедших времени, выражающие действие, которое проис­
ходило ранее другого действия в прошлом. Все они являются аналитиче­
скими формами, образующимися путём сочетания вспомогательного гла­
гола вӧлі 'быд, быдӧ' а) со спрягаемыми формами настоящего времени ос­
новного глагола и б) со спрягаемыми формами второго прошедшего вре­
мени основного глагола, а также путём сочетания вспомогательного гла­
гола вӧлӧм 'быдӧ, оказывается' а) с формами настоящего времени основно­
го глагола и б) с основным глаголом во втором прошедшем времени: гижа 
вӧлі 'пишу было', гижӧмыд вӧлі 'писал, оказываегся, быдӧ' и т. д.

Отрицательное спряжение 
Огрицательное спряжение в коми языке образуется аналитически, соче­

танием двух глаголов -  отрицательного и основного. В коми языке отри­
цательный глагол спрягается, основной глагол стоит в нулевой форме, к 
которой во множественном числе прибавляется суффикс -ой.

Настоящее время отрицательного спряжения 
Показателем настоящего времени отрицательного спряжения является 

основа вспомогательного глагола на о.
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Лицо Единственное число Множественное число
1 ог узь 'не сплю' ог (огӧ, огӧй) узьӧй 'не епим'
2 он узь 'не спишь' он (онӧ, онӧй) узьӧй 'не спите'
3 оз узь 'не спит' оз узьны 'не спят'

Будущее время отрицательного спряжения 
Отрицательные формы глагола в простом будущем времени совпадают 

с отрицательными глагольными формами настоящего времени.

Лицо Единственное число Множественное число
1 ог мун 'не иду; не пойду' ог (огӧ, огӧй) мунӧй 

'не идём; не пойдём'
2 он мун 'не идёшь; 

не пойдёшь'
он (онӧ, онӧй) мунӧй 
'не идёте; не пойдёте'

. . .  з оз мун 'не идёт; не пойдёт' оз мунны 'не идут; не пойдут'

В сложном будущем времени основной глагол сгоит в форме инфини­
тива, отрицательный глагол совпадает с формой настоящего времени, 
вспомогательный глагол стоит в нулевой форме в единственном числе. В 
1-ом и 2-втором лицах множественного числа к нему присоединяется 
суффикс -ой, в 3-м лице -  суффикс -ны.

Лицо Единственное число Множественное число
1 ог кут гижны 

'не буду писать'
огӧ кутӧй гижны 
'не будем писать'

2 он кут гижны 
'не будешь писать'

онӧ кутӧй гижны 
'не будете писать'

3 оз кут гижны 
'не будет писать'

оз кутны гижны 
'не будут писать'

Прошедшее время отрицательного спряжения 
Отрицательные формы глаголов первого прошедшего времени образу­

ются путём сочетания отрицательного глагола и основы основного глаго­
ла. Отрицательный глагол, выражающий отрицание действия или отрица­
тельное действие в прошлом, имеет основу э-.

Лицо Единственное число Множественное число
1 эг узь '(я) не спал' эг (эгӧ, эгӧй) узьӧй 

'(мы) не спали'
2 эн узь '(ты) не спал' эн (энӧ, энӧй) узьӧй 

'(вы) не спали'
3 эз узь '(он) не епан' эз узьны '(вы) не спали'
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Отрицательное спряжение глаголов во втором прошедшем времени об­
разуется путём сочетания частицы абу 'не' со спрягаемыми формами ос­
новного глагола.

Лицо Единственное число Множественное число
1 - -
2 абу гижӧмыд '(ты) 

не писал, оказывается'
абу гижӧмныд '(вы) 

не писали, оказывается'
3 абу гижӧма '(он) 

не писал, оказывается'
абу гижӧмаӧсь '(они) 

не писали, оказывается'

2. Повелительное наклонение
І ’лаголы в повелительном наклонении выражают повеление, приказ, по­

буждение, а также просьбу, вежливое обращение. Парадигма повелитель­
ного наклонения включает в себя формы 2-го лица единственного и мно­
жественного чисел, а также более поздно образовавшиеся вторичные 
формы 1-го и 3-го лица.

Лицо Единственное число Множественное число
1 мунамӧй 'пойдёмте'
2 мун 'иди' мунӧй 'идите'
3 мед мунӧ, мед мунас 

'пусть пойдёт'
мед мунасны 'пусть идут'

Формы 2-го лица единственного числа в повелительном наклонении об­
разуются основой глагола или прибавлением к ней (при стечениии соглас­
ных) элемента -ы: босьт 'бери', пуксьы 'садись', во множественном числе -  
суффикса -ой: босьтӧй 'берите', пуксьӧй 'садитесь'. Форма 1-го лица мно­
жественного числа образуется с помощью суффикса -ам(ӧй) и указывает 
на потенциальных субъектов действия, в состав которых входят адресат 
речи и сам говорящий: гижамӧй 'напишемте', мунамӧй 'идёмте'.

Повелительное наклонение 3-го лица образуется аналитически из формы 
3-го лица будущего времени или настоящего времени с частицей мед: мед 
пырас, мед пырӧ 'пусть зайдёт', мед локтасны, мед локгӧны 'пусть придут'. 
Формы повелительного наклонения 3-го лица выражают приказ или пове­
дение, адресованное третьему участнику речевой ситуации, который от­
сутствует при разговоре, но существование которого предполагается.
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Отрицательное спряжение глагола повелительного наклонения 
Глаголы в повелительном наклонении имеют следующие формы отри­

цательного спряжения.

Лицо Единственное число Множественное число
1 - ог (огӧ, огӧй) мунӧй 'не пойдёмте'
2 эн мун 'не иди' энӧ (энӧй) мунӧй 'не идите'
3 мед оз мун 'пусть не идёт' мед оз мунны 'пусть не идут'

Отрицательные формы повелительного наклонения образуются в ре­
зультате сочетания соответствующих утвердительных глаголов с отрица­
тельными глаголами ог (огӧ, огӧй), эн (энӧй), оз.

Условно-сослагательное значение глагола

Условно-сослагательное значение глагола в коми языке выражается 
аналитически, при помощи сочетания глаголов с условными частицами 
кӧ, эськӧ, эськӧн, которые соответствуют русской частице бы. Глаголы 
могут употребляться в настоящем, будущем, в прошедшем времени: верма 
кӧ 'если смогу', верми кӧ 'если бы смог', тӧдін кӧ 'знал бы'. В отрицатель­
ных предложениях частицы кӧ, эськӧ употребляются, как правило, после 
отрицательного глагола, например, он кӧ лок 'если не придёшь', эз кӧ мун 
'если бы не ушёл'.

Залоги глагола

Залог -  грамматическая категория глагола, выражающая отношение 
между действием, егӧ субъектом и объектом. В коми языке имеются три 
залога: действительный, понудительный и возвратный.

Действительный залог не имеет специальных морфологических показа­
телей и обозначает действие, исходящее от субъекта, выраженного в под­
лежащем, и переходящее на объект, выраженный в прямом дополнении. 
Найӧ лэптісны керка 'Они построили дом'.

Понудительный залог образуется суффиксами -ӧд, -т, -д, которые вно­
сят в семантику глагола-сказуемого значение двусубъектности, а самӧ 
действие глагола преобразуют в понудительное: велӧдны 'учить', 
'приучить кого-л.' (ср. велӧдчыны 'учиться'), пыртны 'занести' (ср. пырны 
'зайти'), сывдны 'растопить' (ср. сывны 'таять'). Понудительный залог име­
ет в коми языке два основных грамматических значения:

1) глагол выражает действие субъекта, переходящее на объект, который 
подвергается понуждению: пасьтӧдны 'одеть кого-л.', пуксьӧдны 'поса­
дить', водтӧдны 'уложить' и т. д.
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2) глагол обозначает действие субъекта-понудителя, совершаемое через 
посредство другого субъекта, который выражен косвенным дополнением 
или же не выражен, но подразумевается: дорӧдны '(попросить) выковать', 
(ср. дорны 'ковать'), вурӧдны '(заказать сшить)' (ср. вурны 'сшить'), 
уджӧдны '(заставлять) работать' (ср. уджавны 'работать'). Чаще всего в та­
ких случаях действие переходит на прямой объект, являющийся вещью 
или предметом, а не лицом (пурт 'йӧж', дӧрӧм 'рубашка').

Возвратный залог -  егӧ показателями являются суффиксы -сь, -ась, 
ись, - ч, которые присоединяются к основе глагола. Например, кӧмасьны 

'обуваться' (ср. кӧмавны 'обуть'), юксьыны 'делиться' (юкны 'делить'), 
велӧдчыны 'учиться' (ср. велӧдны 'учить'). Глаголы возвратного залога 
выражают действие субъекта, не переходящее на объект, т. е. производи­
тель действия выступает и как субъект, и как объект действия, обозначае­
мого глаголом. Благодаря суффиксу возвратного глагола переходные гла­
голы становятся непереходными (бергӧдны 'повернуть' > бергӧдчыны 
'повернуться').

В коми языке глаголы возвратного залога имеют следующие основные 
значения:

1) собственно-возвратное значение действия, которое направлено на 
самого производителя действия: мыссьыны 'умываться' (мыськыны 
'мыть'), пасьтасьны 'одеваться' (пасьтавны 'одеть'), шырсьыны 'стричься' 
(шырны 'стричь');

2) взаимно-возвратное значение действия, которое направлено и на 
производителя действия, выраженного подлежащим, и на другого произ­
водителя действия, который обозначается формой существительного или 
местоимения в совместном падеже: окасьны 'целоваться' (окавны 'цело­
вать'), тышкасьны 'драться' (тышкавны 'бить'), сёрнитчыны 'договориться' 
(сёрнитны 'говорить, разговаривать');

3) средне-возвратное значение действия, которое совершается регуляр­
но или постоянно: велӧдчыны 'учиться', оръясьны 'рваться', пусьыны 
'заниматься варкой', вурсьыны 'заниматься шитьём', пӧръясьны 'иметь 
обыкновение врать'.

4) пассивно-возвратное значение действия, которое совершается как бы 
непроизвольно, против воли или желания производителя действия: узь­
сьыны 'проспать' (букв, проспаться), мунсьыны 'пройтись, пройти мимӧ', 
кежсьыны (бокӧ) 'свернуться, свернуть в сторону'.

Инфинитив

Инфинитив -  неспрягаемая форма глагола, обозначающая действие без­
относительно к выражению времени, наклонения, в определённых случаях 
и лица-числа субъекта действия: уджавны 'работать', мунны 'идти', овны



'жить'. Инфинитив является начальной формой глагола, которая даётся в 
словарях.

Показателем инфинитива является суффикс -ны: пукавны 'сидеть', лок­
ны 'придти', пырны 'зайти'. При стечении согласных в конце основы вме­
сто -ны  употребляется суффикс - ыны: мырсьыны 'трудиться через силу', 
чеччыны 'встать, вставать', бытшкыны 'колоть, уколоть', дзузгыны 
'мерцать'. Отрицательный инфинитив образуется при помощи отрицатель­
нӧй частицы не, являющейся заимствованием из русского языка и стоящей 
перед инфинитивом: не локны 'не придти', не сёрмыны 'не опоздать', не 
усьны 'не упасть'. В отличие от русского языка, коми инфинитив обладает 
чертами, свойственными существительным. Например, может присоеди­
нять к себе определённо-притяжательные суффиксы: узьныыс войбыд эз 
вермы 'спать он всю ночь не смог', гижныыд абу на кокни 'писать-то не 
легко'. Иногда инфинитив употребляется с суффиксами винительного па­
дежа -то, -сӧ\ майбыр налы сьывнысӧ, кынӧмныс пӧт 'любӧ им петь, сы­
тые они', овнытӧ кужны на колӧ 'жить-то уметь ещё надо'.

В предложении инфинитив чаще всего выступает как часть глагольного 
составного сказуемого в сочетании с различными глаголами. Шуисны 
чукӧртчыны аски 'Решили собраться завтра'. Ковмис шыӧдчыны ёрдӧ 
'Пришлось обратиться в суд'. Ставныс горӧдісны сьывны 'Все начали 
петь'. Инфинитив употребляется также в составе формы будущего слож­
ного времени: ме кута узьны 'я буду спать'.

Причастие

Причастие -  неспрягаемая форма глагола, обозначающая действие как 
признак существительного: юан (ва) 'питьевая (вода)', уджалан (паськӧм) 
'рабочая (одежда)', дзуртысь (пу) 'скрипучее (дерево)', вайӧдӧм (лыдпас) 
'приведённая (цифра)'. Причастие соединяет в себе свойства глагола и 
прилагательного. Глагольность коми причастий заключается в выражении 
конкрегного действия с временным значением относительного настоящего 
или прошедшего времени; в употреблении залоговых суффиксов; в сохра­
нении глагольного управления; в образовании разнообразных причастных 
конструкций. Грамматические свойства прилагательных обнаруживаются 
у причастий в их способности употребляться в функции определения и 
сказуемого, в их неизменяемости перед определяемым словом, в способ­
ности адъективироваться (приобретать постоянный качественный при­
знак). Причастия коми языка формально совпадают с отглагольными име­
нами существительными: локтӧм 'приход, приезд' и локтӧм 'прибывший, 
пришлый', гижысь 'писатель' и гижысь 'пишущий', лыддьысьысь 'читатель' 
и лыддьысьысь 'читающий'.
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Причастия, как правило, употребляются перед определяемым словом: 
бӧрдысь каг а 'плачущий ребенок', воштӧм кад 'потерянное время', сотчӧм 
вӧр 'сгоревший лес', юсьӧм морт 'спившийся человек'.

В зависимости от суффиксов в коми языке выделяются следующие при­
частия:

Причастия на -ан (-ян): лысьтан мӧс 'дойная корова', бузган шор 
'журчащий ручей', вӧралан керка 'охотничий домик', вурсян машина 
'швейная машина', песласян вор 'стиральное корыто'.

Причастия на -ом: пӧжалӧм нянь 'испечённый хлеб', ытшкӧм видз 
'скошенный луг', кӧдзӧм му 'засеянное поле', косьтӧм тшак 'сушеные 
грибы', пӧрӧдӧм пу 'сваленное дерево'.

Причастия на -том: вӧвлытӧм 'небывалый', велӧдчытӧм 'неграмотный', 
мунлытӧм 'не выходившая замуж', вунӧдлытӧм 'незабываемый', кывлытӧм 
'неслыханный', кувлытӧм 'вечный', лыддьытӧм 'непрочитанный', 
вермытӧм 'нетрудоспособный'.

Причастия на ысь: горзысь 'кричащий', сьылысь 'поющий', ворсысь 
'играющий', тышкасьысь 'борющийся, дерущийся', ызгысь 'бурливый, 
шумливый', мунысь 'идущий'.

Деепричастие

Деепричастие -  неспрягаемая, инфинитивная форма глагола, выражаю­
щая действие как признак другого действия или состояния: сьылігтырйи 
йӧктыны 'плясать, исполняя песню', мунігӧн сёрнитны 'идя разговаривать', 
куйлӧмӧн лыддьысьны 'лёжа читать'. В предложении деепричастие вы­
полняет функцию обстоятельства времени и образа действия. Обычно 
деепричастие обозначает второстепенное действие и входит в синтаксиче­
скую группу сказуемого, оно может употребляться как перед основным 
словом-сказуемым, так и после него. Унатор аддзылан вӧр-ваті 
ветлӧдлігӧн 'Многое увидишь, посещая природу'. Зільтӧгыд нинӧм он 
шедӧд 'не стараясь, ничего не добьёшься'.

Деепричастия коми языка могут присоединять к себе определенно­
притяжательные суффиксы: сёйигам 'во время моей еды', сёйигад 'во вре­
мя твоей еды', сёйигас 'во время егӧ еды' и т. д. Нередки случаи, когда в 
составе причастий употребляется суффикс множественного числа -яс: 
Чужан сиктӧ волігъясӧ менам сьӧлӧмӧй век радлӧ 'Во время приездов в 
родную деревню моё сердце всегда радуется'. Подобно существительным 
некоторые причастия могут иметь при себе послелоги. Менам локтіг 
кежлӧ бура дасьтысьӧмаӧсь 'К моему приезду хорошо подготовились'. К 
числу глагольных признаков деепричастий относятся: управление зависи­
мыми распространителями, которые образуют деепричастные обороты;
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способность содержать в себе суффиксы залогов; выражать дополнитель­
ную предикацию и т. д.

В коми языке деепричастия образуются от основ глаголов с помощью 
соответствующих суффиксов. В зависимости от суффиксов различаются 
следующие группы причастий:

Деепричастия на -иг (-игӧн). Обозначают действие, совершающееся од­
новременно с действием, выраженным глаголом-сказуемым, и соответст­
вуют русским деепричастиям настоящего времени. Например: шонді 
лэччигӧн ставыс лӧньӧ 'при закате солнца всё затихает'. Сёйигӧн вытьыд 
воссьӧ 'во время еды аппетит открывается'. Водсӧн лыддьысигӧн синмыд 
тшыкӧ 'лёжа читая, глаза портятся'.

Деепричастия на -омӧн. Выражают одновременное совершение главно­
го и дополнигельного действия. Матыстчӧмӧн лыйны 'приближаясь 
выстрелить'. Видзчсьӧмӧн пырны 'остерегаясь зайти'. Бӧрйӧмӧн босьтны 
'Выбирая брать'. Лыддьӧдлӧмӧн бӧрдны 'причитая плакать'.

Деепричастия на - шог. Указывают на отсутствие дополнительного дей­
ствия. Висьтавтӧг локны 'не извещая приехать'. Кыв шутӧг вӧчны 'сделать, 
не говоря ни слова'. Шойччытӧг уджавны 'не отдыхая работать'.

Деепричастия на -шӧдз. Обозначают, что главное действие протекает до 
совершения дополнительного действия. Зэрмытӧдз локны гортӧ 'придти 
домой до начала дождя'. Уджавны шонді лэччытӧдз 'работать до захода 
солнца'. Видз-му уджъяс эштӧдны лым усьтӧдз 'завершить сельскохозяй­
ственные работы до выпадения снега'. Некоторые деепричастия обозна­
чают меру и степень действия. Усьтӧдз йӧктыны 'плясать до упаду'. 
Пӧттӧдз сёйны 'есть досыта'. Кочкавтӧдз серавны 'смеяться до колик'. 
Лӧзӧдтӧдз скӧрмыны 'рассердиться до посинения'. Турдытӧдз кынмыны 
'замерзнуть до окоченения'.

Деепричастия на -мӧй. Обозначают меру и степень действия. Пӧсь 
петмӧн уджавны 'работать до поту'. Нумӧн босьтны 'забрать столько, 
сколько можно унести'. Йӧймымӧн повзьыны 'испугаться до сумасшест­
вия'. Усьмӧн мудзны 'устать до изнеможния'. Доймымӧн курччыны 
'укусить до боли'. Горӧдмӧн чуймыны 'сильно удивиться'.

Числительное (лыдакыв)

Числительное -  знаменательная часть речи, объединяющая слова со 
значением отвлечённого числа и порядка предметов при счёте. В коми 
языке числительные разделяются на следующие лексико-грамматические 
разряды: количественные, порядковые, собирательные, дробные и числи­
тельные приблизительного количества.
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Количественные числительные

Названия первого десятка: ӧти, ӧтик 'один', кык 'два', куим 'три', нёль 
'четыре', вит 'пять', квайт 'шесть', сизим ' семь', кӧкъямыс 'восемь', ӧкмыс 
'девять', дас 'десять'.

Названия чисел от одиннадцати до девятнадцати являются составными, 
состоящими из двух слов: дас ӧти 'одиннадцать', дас кык 'двенадцать', дас 
куим 'тринадцать', дас нёль 'четырнадцать', дас вит 'пятнадцать', дас квайт 
'шестнадцать', дас сизим 'семнадцать', дас кӧкъямыс 'восемнадцать', дас 
ӧкмыс 'девятнадцать'.

Названия десятков от двадцати до ста: кызь 'двадцать', комын 'тридцать', 
нелямын 'сорок', ветымын 'пятьдесят', квайтымын 'шестьдесят', сизимдас 
'семьдесят', кӧкъямысдас 'восемьдесят', ӧкмысдас 'девяносто', сё 'сто'.

Числительные в пределах второго, третьего и т. д. десятков также явля­
ются составными, образованными, как и числительные первого десятка, 
например, кызь кык 'двадцать два, комын вит 'тридцать пять' ветымын 
квайт 'пятьдесят шесть' и т. д.

Названия сотен представляют собой сложные слова: кыксё 'двести', ку­
имсё 'триста', нёльсё 'четыреста', витсё 'пятьсот', квайтсё 'шестьсот', си­
зимсё 'семьсот', кӧкъямыссё 'восемьсот', ӧкмыссё 'девятьсот'.

Для обозначения числа 'тысяча' в коми языке употребляются числи­
тельные сюрс и тысяча.

Названия тысяч: кык сюрс 'две тысячи', куим сюрс 'три тысячи', нёль 
сюрс 'четыре тысячи' и т. д.

По структуре количественные числительные являются:
1) простыми, состоящими из одного слова. Сюда относятся: названия 

единиц от одного до девяти (ӧти 'один', кык 'два', вит 'пять' и т. д.), назва­
ния десяток от десяти до шестидесяти (дас 'десять', кызь 'двадцать', комын 
'тридцать' нелямын 'сорок' и т. д.), а также числительные сё 'сто', сюрс 
'тысяча';

2) сложными образованиями, состоящими из двух числительных и 
имеющими слитную орфографию. Сюда относятся: названия десяток от 
семидесяти до девяноста (сизимдас 'семьдесят', кӧкъямысдас 'восемь­
десят', ӧкмысдас 'девяносто'); названия сотен ог двухсот до девятисот 
(кыксё 'двести', витсё 'пятьсот', сизимсё 'семьсот' и т. д.);

3) составные числительные, представляющие собой сочетания из двух 
или более числительных и имеющие раздельную орфографию. Сюда от­
носятся все остальные числительные, которые не входят в первые две 
группы. Например, обозначения чисел, находящихся между десятками, 
сотнями и тысячами (дас куим 'тринадцать', кызь ӧкмыс 'двадцать девять', 
сё дас нёль 'сто четырнадцать', сизим сюрс 'семь тысяч', кык сюрс дас ӧти 
'две тысячи одиннадцать').
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Подавляющее большинство числительных в коми языке являются ис­
конными словами. К числу древних заимствований относятся числитель­
ное сизим 'семь', имеющее индоевропейский источник, и слова дас 
'десять', сё 'сто', сюрс 'тысяча', перешедших в финно-угорские языки из 
индоиранских языков. Русскими по происхождению в коми языке являют­
ся числительные тысяча, миллион, миллиард. Принято считать, что для 
обозначения числа десять в своё время употреблялось не только числи­
тельное дас, но и мын, и мыс, которые теперь не являются самостоятель­
ными словами, а сохранились только в составе следующих обозначений: 
комын 'тридцать' (букв, три + десять), нелямын 'сорок' (букв, четыре + 
десять), ветымын 'пятьдесят' (букв, пять + десять), квайтымын 
'шестьдесят (букв, шесть + десять), кӧкъямыс 'восемь' (букв, два до деся­
ти), ӧкмыс 'девять' (букв, один до десяти).

Количественные числительные в предложении могут выступать в роли 
подлежащего, сказуемого, определения, дополнения и обстоятельства. В 
функции определения количественное числительное, как и прилагатель­
ное, примыкает к определяемому слову и не согласуется с ним: кык керка 
'два дома', кык керкаысь 'из двух ломов' (букв, два из дома), кык керкаын 
'в двух домах' (букв, два в доме). В сочетаниях с числительными сущест­
вительное употребляется в единственном числе: ӧти морт 'один человек', 
куим морт 'три человека', вит морт 'пять человек', сё морт 'сто человек'.

Порядковые числительные

Порядковые числительные указывают на порядок при счёте, они обра­
зуются от соответствующих количественных при помощи суффикса -ӧд. 
Этот показатель порядковое™ может присоединяться поч ти ко всем коли­
чественным числительным: коймӧд 'третий' (<куим 'три'), витӧд 'пятый' 
(<вит 'пять'), дасӧд 'десятый' (<дас 'десять'), сёӧд 'сотый' (<сё 'сто'), сюрсӧд 
'тысячный' (<сюрс 'тысяча') и т. д.

Ири образовании порядковых числительных от составных образований 
суффикс -ӧд  получают не все слова сочетаний, а только последнее: дас 
витӧд 'пятнадцатый', кыксё ветымын нёльӧд 'двести пятьдесят четвёртый', 
кык сюрс ӧкмысӧд 'две тысячи девятый'.

В коми языке порядковые числительные со значением 'первый' и 
'второй' получаются не суффиксальным, а супплетивным способом, т. е. 
эти числовые пары имеют разные основы: ӧти 'один' -  медводдза 'первый', 
кык 'два' -  мӧд 'второй'. Кроме исконного слова медводдза в состав поряд­
ковых числительных входит также русское заимствование первӧй 'пер­
вый'.

35



Собирательные числительные

Собирательные числительные имеют значение совместности, они обра­
зуются от любого количественного числительного за исключением ӧти 
(ӧтик). Показателем числительных данного разряда является суффикс -нон: 
кыкнан, куимнан, витнан и т. д. Числительное кыкнан соответствует рус­
скому оба. Остальные собирательные числительные переводятся описа­
тельно: 'все в составе стольких-то'. Например, ми кыкнан вокным частӧ во­
лывлам бать-мам ордӧ 'мы оба брата часто посещаем родителей'. Витнан 
во чӧжыс ми виччысим вермӧм 'в течение всех пяти лет мы ждали победу'.

В сочетании с совместными числительными существительные всегда 
употребляются в определённо-притяжательнӧй форме: кыкнан вокным 
'мы оба брата', кыкнан вокныд 'вы оба брата', кыкнан вокныс 'они оба 
брата'.

Дробные числительные

Дробные числительные обозначают часть числа. Они образуются соче­
танием числительных с существительными джын 'половина', пай 'доля, 
часть', юкӧн 'часть': куим да джын 'три с половиной', нёль квайтӧд юкӧн 
'четыре шестых', кык да куим нёльӧд пай 'два и три четвёртых'.

Числительные приблизительного счёта

Приблизительный счёт в коми языке выражается двумя способами: 1) 
путём сочетания двух числительных, между которыми может быть части­
ца о: кык-куим 'два-три', вит-квайт 'пять-шесть', нёль-ӧ-вит 'четыре-пять';
2) постановкой числительного после существительного: морт дас 'человек 
десять', морт мӧд 'несколько человек', во квайт 'лет шесть'.

Местоимение (нимвежтас)

Местоимение -  часть речи, объединяющая слова с указательной семан­
тикой, не имеющие собственного предметно-логического значения. Опо 
замещает слова с конкретным лексическим значением, указывает на них и 
выполняет их роль в предложении. Местоимение не имеет своих грамма­
тических категорий, а использует категории тех частей речи, вместо кото­
рых употребляется.

Местоимения коми языка по своим значениям подразделяются на лич­
ные, усилительно-личные, взаимно-личные, притяжательные, указатель­
ные, вопросительные, отрицательные, неопределённые, обобщённо-опре­
делённые.
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Личные местоимения

Личные местоимения указывают на предмет или лицо. К разряду лич­
ных местоимений относятся: ме 'я', тэ 'ты', сійӧ 'он', ми 'мы', ті 'вы', найӧ 
'они'.

Лицо Единственное число Множественное число
1 ме ми
2 1 тэ ті
3 сійӧ найӧ

Местоимение ме указывает на лицо говорящего, тэ -  обозначает лицо 
собеседника, к которому обращается говорящий. Местоимение ми обозна­
чает группу лиц, в составе которых находится и говорящий, ті -  указыва­
ет на собеседника совместно с другим лицом или с другими лицами. Ме­
стоимения сійӧ и найӧ могут указывать не только на лица, но и на предме­
ты. Местоимение сійӧ соответствует русским местоимениям он, она, оно. 
В отличие от первых двух лиц, местоимения третьего лица первоначально 
не являлись личными. Форма единственного числа сійӧ 'он, она, ӧнӧ' воз­
никла из указательного сійӧ 'тот'. Форма множественного числа найӧ так­
же относилась к числу указательных местоимений и в финно-пермском 
языке имела значение 'этот, тот'.

Склонение личных местоимений по падежам

Падеж Единственное число Множественное число
1 лицо 2 лицо Злицо 1 лицо 2 лицо 3 лицо

Именит. ме тэ сійӧ ми ті найӧ
Родит. менам тэнад сылӧн миян ТІЯН налӧн
ГІритя-
жат.

менсьым тэнсьыд сылысь миянлысь ТІЯНЛЫ СЬ налысь

Дательн. меным тэныд сылы миянлы ТІЯНЛЫ налы
Винит менӧ тэнӧ сійӧс миянӧс тіянӧс найӧс
Творит меӧн тэӧн сыӧн миянӧн тіянӧн наӧн
Соеди­
нит.

мекӧд тэкӧд сыкӧд миянкӧд тіянкӧд накӧд

Лишит. метӧг тэтӧг сытӧг миянтӧг тіянтӧг натӧг
Достигат. мела тэла сыла миянла тіянла нала
Места. меын тэын сыын миянын тіянын наын
Исходи. меысь тэысь сыысь миянысь ТІЯНЫ СЬ наысь
Вступит. (меӧ) (тэӧ) (сыӧ) (миянӧ) (тіянӧ) (наӧ)
Прибли­
зит.

мелань тэлань сылань миянлань тіянлань налань
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Отдалит. месянь тэсянь сысянь миянсянь тіянсянь насянь
Пере­
ходи.

(меӧд,
меті)

(тэӧд,
тэті)

(сыӧд,
сыті)

(миянӧд,
миянті)

(тіянӧд,
тіянті)

(наӧд,
наті)

Предельн. меӧдз тэӧдз сыӧдз миянӧдз тіянӧдз наӧдз

Некоторые падежные формы пространственного значения являются ма­
лоупотребительными (меӧ, тэӧ, сыӧ), вместо них обычно используются 
послеложные конструкции, например, ме пытшкӧ 'в меня', тэ пытшкӧ 'в 
тебя', сы пытшкӧ 'в него', миян пытшкӧ 'в нас' и т. д. В значении переход­
ного падежа вместо форм меті, тэті, сыті и т. д. употребляются ме вывті 
'по мне, через меня', тэ вывті 'через тебя', сы вывті' через него' и т. д.

Личные местоимения как в единственном, так и во множественном чис­
ле имеют по две основы -  полную и краткую: 1 и 2 лицо единственного 
числа (ме-, т э -и  мен-, тэн-), 1 и 2 лицо множественного числа (ми-, ті- 
и миян-, тіян-), в третьем лице единственного числа (сы- и сій-), множе­
ственного числа (на- и най-). Краткая основа 1 и 2 лица служит формой 
именительного падежа (ме 'я', тэ 'ты', ми 'мы', ті 'вы'). Полная основа 1 и
2 лица множественного числа с суффиксом -ян  служит формой родитель­
ного падежа (миян 'у нас', тіян 'у вас'), эта же основа содержится и в ос­
тальных косвенных падежах (миянлы 'нам', тіянлы 'вам', миянкӧд 'с нами', 
тіянкӧд 'с вами' и т. д.).

Большинство падежных форм единственного числа и 3-го лица множе­
ственного числа образовано от краткой основы: метӧг 'без меня', тэтӧг 'без 
тебя', сытӧг 'без него', меӧн 'мною', тэӧн 'тобою', сыӧн 'им'; налы 'им', 
накӧд 'с ними', наысь 'из них'.

Часть падежных форм образована посредством специфических суффик­
сов: сійӧ 'он', найӧ 'они', менам 'у меня', тэнад 'у тебя (есть)', менсьым 'у 
меня', тэнсьыд 'у тебя (взять)', меным, мем 'мне', тэныд, тэд 'тебе', менӧ 
'меня', тэнӧ 'тебя'.

Остальные падежные суффиксы местоимений совпадают с падежными 
суффиксами существительных, например, меысь 'из меня', тэысь 'из тебя', 
сыысь 'из него', миянысь 'из нас', тіянысь 'из вас', наысь 'из них' (ср. кер­
каысь 'из дома', керка 'дом'); сылӧн 'у него', налӧн 'у них' (ср. воклӧн 'у 
брата', вок 'брат') и т. д.

Усилителыю-личные местоимения

К усилительно-личным местоимениям относятся: ачым 'я сам', ачыд 'ты 
сам', ачыс 'он сам', асънъш 'мы сами', асьныд 'вы сами', асьныс 'они сами'. 
Они могут употребляться самостоятельно, а также с именами существи­
тельными и с личными местоимениями. При существигельных усилитель­
но-личные местоимения означают 'самостоятельнӧ', 'без помощи или

38



воздействия'. Бипур ачыс кусіс 'костёр сам погас'. Тэ ачыд усин 'ты сам 
улад'. При местоимениях используются для усиления, подчёркивания сло­
ва: сійӧ ачыс озыр 'он сам богатый'.

Усилительно-личные местоимения, как и личные, склоняются по паде­
жам.

Падежи Единственное число Множественное число
1 лицо 2 лицо 3 лицо 1 лицо 2 лицо 3 лицо

Име­
нит

ачым ачыд ачыс асьным і  асьныд асьныс

Родит. аслам аслад аслас асланым асланыд асланыс
Притя-
жат

ассьым ассьыд ассьыс ассьыным ассьыныд ассьыныс

Да-
тельн.

аслым аслыд аслыс аслыным аслыныд аслыныс

Винит. ачымӧс асьтӧ асьсӧ асьнымӧс асьнытӧ асьнысӧ
Творит. ачымӧн аснад аснас аснаным аснаныд аснаныс
Соеди­
нит.

аскӧд аскӧдыд аскӧдыс аскӧдным аскӧдныд аскӧдныс

Лишит. астӧг астӧгыд астӧгыс астӧгным астӧгныд астӧгныс
Дости­
гав

(асла) (асыдла) (асысла) (асьным­
ла)

(асьныд­
ла)

(асьныс­
ла)

Места (ачымын) (асад) (асас) (асаным) (асаныд) (асаныс)
Исход. (ачы­

мысь)
(ачы­
дысь)

(ассьыд)

(ачысысь)
(ассьысь)

ассьыным ассьыныд ассьыныс

Всту­
пит.

(ачымӧ) (асад) (асас) (асаным) (асаныд) (асаныс)

При­
близит.

асланьым асланьыд асланьыс аслань­
ным

аслань­
ныд

аслань­
ныс

Отда­
лит.

ассяньым ассяньыд ассяньыс ассянь­
ным

ассянь­
ныд

ассянь­
ныс

Пере­
ходи.

(асті) (астіыд) (астіыс) (астіным) (астіныд) (астіныс)

Пре-
дельн.

(асӧдз) (асӧдзыд) (асӧдзыс) 'асӧдзным) (асӧдзныд) асӧдзныс)

Усилитель но-личные местоимения имеют три основы ач (ачым), ась- 
(асьсӧ), ас- (аслам). В некоторых случаях падежные суффиксы слились с 
притяжательными, например, в родительном (аслам, аслад и т. д.), да­
тельном (аслым, аслыд и т. д.), притяжательном (ассьым, ассьыд и т. д.) 
падежах. Усшштельно-личные местоимения редко употребляются в дос­
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тигательном, местном, исходном, вступительном, переходном и предель­
ном падежах.

Взаимно-личные местоимения

К взаимно-личным местоимениям относятся ӧта-мӧд и мӧда-мӧд, кото­
рые являются составными (соединяются сочинительным суффиксом - а) и 
в форме именительного падежа употребляются только в послеложных 
конструкциях. Например, мӧвпавны ӧта-мӧд йылысь 'думать друг о друге'.

Взаимно-личные местоимения употребляются при именах существи­
тельных и местоимениях, с которыми они связаны по смыслу и согласу­
ются с ними в лице и числе: ми ӧтамӧднымӧс пыдди пуктам 'мы друг дру­
га уважаем', найӧ мӧда-мӧднысӧ радейтӧны 'они друг друга любят', вокъяс 
мӧда-мӧдныскӧд оз лӧсявны 'братья друг с другом не ладят'.

При склонении взаимно-личных местоимений изменяется только вторая 
часть: родит, падеж -  мӧда-мӧдлӧн (безлич. форма), мӧда-мӧднымлӧн (1 л. 
мн. ч.), мӧда-мӧдныдлӧн (2 л. мн. ч.), мӧда-мӧдныслӧн (3 л. мн. ч.); дат. 
падеж -  мӧда-мӧдлы (безлич. форма), мӧда-мӧднымлы (1л. мл. ч.), мӧда- 
мӧдныдлы (2 л. множ ч.), мӧда-мӧдныслы (3 л. мн. ч.) и т. д.

В послеложных конструкциях взаимно-личные местоимения употреб­
ляются в своей основе, а словоизменительные суффиксы принимает по­
слелог, например, найӧ дыр видзӧдісны ӧта-мӧд выланыс 'они долго 
смотрели друг на друга'.

Притяжательные местоимения

ГІитяжательные местоимения указывают на принадлежность предмета 
какому-либо лицу, отвечают на вопрос кодлӧн? 'чей?', кодъяслӧн? 'чьи?'.

В функции притяжательных местоимений в коми языке употребяются:
1) адъективизированные формы родительного и притяжательного паде­

жей личных местоимений 1 и 2 лица: менам 'мой', тэнад 'твой1, миян 'наш', 
тіян 'ваш'; менсьым 'мой (у меня)', тэнсьыд 'твой (у тебя), миянлысь 'наш 
(у нас)', тіянлысь 'ваш (у вас)'. Менам понйӧй бур 'моя собака хорошая', 
тэнсьыд питӧ ошкӧны 'твоего сына хвалят', миян челядь олӧны карын 
'наши дети живут в городе', миянлысь юралысьӧс чӧвтісны 'нашего руко­
водителя сместили';

2) адъективизированная краткая основа личных местоимений 3-го лица 
единственного и множественного числа сы-, на-, а иногда и 1-го и 2-го 
лица единственного числа ме, тэ. Сы син водзын пуыс пӧрис 'перед егӧ 
глазами дерево свалилось', на керкаын тырыс йӧз 'в их доме полно 
народу', ме местаӧ индісны мӧдӧс 'на моё место назначили другого', тэ 
киын вӧлі пуртыс 'в твоей руке был нож'.
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3) основа усилительно-личного местоимения -ас: ас йӧз 'свои люди’, ас 
керка 'свой дом', ас гортын ачым ыджыд 'в своём доме сам себе хозяин;

4) адъективизированные формы родительного и притяжательного паде­
жей усилительно-личных местоимений: аслам 'мой, свой', аслад 'твой, 
свой', аслас 'егӧ, свой', асланым 'наш, свой', асланыд 'ваш, свой', асланыс 
'их, свой', ассьым 'мой (у меня)', ассьыд 'твой (у тебя)', ассьыс 'егӧ (у не­
го)', ассьыным 'наш (у нас), ассьыныд 'ваш (у вас)', ассьыныс 'их (у них)'. 
Аслам гӧтырӧй медмича 'моя жена самая красивая', ассьым пуртӧс вошті 
'свой нож потерял', ассьыд питӧ вид 'своего сына ругай', асланыд мӧскыд 
йӧрад пырӧма 'ваша корова в ваш огород зашла'.

Указательные местоимения

Указательные местимения выражают указание на предметы (тайӧ 'этот', 
сійӧ 'тот'), на их качество (татшӧм 'такой') или количество (та мында 
'столько'). Местоимение тайӧ указывает на предметы или лида, которые 
находятся в ближайшем соседстве с самим говорящим. Местоимения сійӧ 
указывает на предметы или лида, которые находятся в некотором отдале­
нии.

Многие указательные местоимения имеют варианты с приставкой э-: 
тайӧ 'этот' -  этайӧ 'вот тот', сійӧ 'тот' -  эсійӧ 'вот тот', татшӧм 'такой (в не­
посредственнӧй близости)' -  этатшӧм 'вот такой', та мында 'столько' -  эта 
мында 'вот столько' и т. д.

Местоимения тайӧ и сійӧ в сочетании с послелогами употребляются в 
виде та и сы: та кындзи 'кроме этого', сы кындзи 'кроме того', та йылысь 
'об этом', сы йылысь 'о нём'. С некоторыми послелогами употребляется 
также формы эта, эсы: эта кузя 'вот такой длины', эсы ыджда 'вот такой 
величины (в отдалении)'.

Указательные местоимения, употребляющиеся в функции препозитив­
ного определения, не изменяются: тайӧ мортыс 'этот человек', тайӧ морт­
лы 'этому человеку', тайӧ мортыскӧд 'с этим человеком' и т. д. При суб- 
стантивизации они изменяются как существительные: тайӧ 'это', талы 
'этому', такӧд 'с этим', тайӧяс 'эти' и т. д.

Вопросительно-относительные местоимения

К вопросительно-относительным местоимениям относятся: коді 'кто, 
который', мый 'что', кутшӧм, мыйсяма 'какой', кымын 'сколько', кымынӧд 
'который', мыйта, мый мында 'сколько'.

В вопросительных предложениях эти местоимения обозначают вопрос о 
предмете (коді, код 'кто', мый 'что'), о качестве предмета (кутшӧм, мыйся-
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ма 'какой'), о количестве предметов (кымын, мыйта, мый мында 'сколько'), 
о месте, занимаемом преметом среди подобных ему (кымынӧд 'который').

Употребляясь в качестве союзных слов, эти местоимения показывают 
отношение придаточного предложения к главному. Например: Коді оз 
уджав, сійӧ оз сёй 'Кто не работает, тот не ест'. Мый корсян, сійӧ и сюрас 
'Что ищешь, то и найдёшь'. При употреблении местоимений коді и мый в 
функции относительных они приобретают признаки существительного, 
потому что в придаточном предложении выступают в качестве замените­
лей имён существительных.

Местоимения коді и мый могут иметь показатель множественного чис­
ла, если вопрос относится к двум или более лицам и предметам: Колӧ 
юавны налысь, кодъяс кӧсйӧны ветлыны аски вӧрӧ 'Надо спросить у них, 
кто хочет завтра пойги в лес'. Мыйяс нӧ ті вайинныд, кутшӧм козинъяс? 
'Что же вы привезли, какие пӧдарки?'.

При употреблении местоимений коді и мый в качестве союзных слов, 
если идёт речь о многих лицах и предметах, к ним также присоединяется 
суффикс множественного числа -яс. Например: Тайӧ туй пӧлӧныс 
сулалісны гырысь керкаяс, кодъясӧс лэптісны бӧръя дас вонас 'Вдоль этой 
улицы стояли большие дома, которые построили за последние десять лет1. 
Мыйяс босьтны туйӧ петігӧн, ставсӧ колӧ дасьтыны водзвыв 'Что (вещи) 
брать в дорогу, всё надо приготовить заранее'.

Вопросительно-относительные местоимения коді и мый склоняются как 
имена существительные. В основе падежных форм местимения коді вы­
ступает код.

Падеж Единственное число Множественное число
Именит. коді 'кто' мый 'что' кодъяс 'кто' мыйяс 'что'
Родит. кодлӧн мыйлӧн кодъяслӧн мыйя слӧн

^Притяжат кодлысь мыйлысь кодъяслысь мыйяслысь
Дательн. кодлы мыйлы кодъяслы мыйяслы
Винит. кодӧс мый кодъясӧс мыйяс

і Творит. кодӧн мыйӧн кодъясӧн мыйясӧн
Соединит. кодкӧд мыйкӧд кодъяскӧд мыйяскӧд
Лишит. кодтӧг мыйтӧг кодъястӧг мыйястӧг
Достигат. кодла мыйла кодъясла мыйясла
Мести. кодын мыйын кодъясын мыйясын
Исход. кодысь мыйысь кодъясысь мыйясысь
Вступит. кодӧ мыйӧ кодъясӧ мыйя со
Приблизит. кодлань мыйлань кодъяслань мыйяслань
Отдалит. кодсянь мыйсянь кодъяссянь мыйяссянь
Переходи. кодӧд мыйӧд кодъясӧд мыйясӧд
Пределын кодӧдз мыйӧдз кодъясӧдз мыйясӧдз
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Местоимение коді (код) может принимать личные показатели, напри­
мер: кодным 'кто из нас двоих', кодныд 'кто из вас двоих', кодныс 'кто из 
них двоих'. Данные местоимения тоже склоняются, но по числам не изме­
няются. Краткая форма вопросительно-относительного местоимения код 
употребляется с послелогами: код сайӧ дзебсьыны 'за кого спрятаться', код 
вылӧ видзӧдлыны 'на кого посмотреть', код ордӧ пыравны 'к кому зайти'. В 
сочетании с существительными может выступать в роли определения: код 
керкаын олан 'в котором доме живёшь', код чуньыд висьӧ 'который палец 
болит'.

Отрицательные местоимения

Отрицательные местоимения образуются от вопросительно-относитель­
ных при помощи приставки не- и ни-: некод 'никто' (код 'кто'), некутшӧм 
'никакой' (кутшӧм 'какой'), нинӧм 'ничего' и т. д.

Отрицательные местоимения указывают на полное отсутствие предме­
та, качества или признака: миянӧ важӧн нин некод эз волы 'к нам давно 
уже никто не приходил'; тэныд нинӧм эз сетны 'тебе ничего не дали', ӧні 
сиктын некутшӧм удж абу 'теперь в селе нет никакой работы'. Отрица­
тельные местоимения употребляются в отрицательных предложенииях и 
часто с отрицательными гаголами.

Некоторые отрицательные местоимения изменяются по падежам, на­
пример некод 'никто', некодӧс 'никого', некодлы 'никому', некодӧн 'никем' 
и т. д. Образованная от местоимения некод форма некоднан 'никоторый 
из двух' употребляется при имени существительного в роли определения: 
Некоднан нылыс оз кӧсйы петны верӧс сайӧ 'Ни одна из двух девушек не 
хочет выйти замуж'.

Местоимения некод и некоднан могут иметь лично-притяжательные 
суффиксы: некодным, некодныд, некодныс, некоднанным, некоднан­
ныд, некоднанныс. Местоимения некоднанным, некоднанныд, некоднан­
ныс склоняются как имена существительные: некоднаннымлы,
некоднаннымӧс, некоднаннымтӧг и т. д.

Неопределённые местоимения

Неопределённые местоимения дают общее указание на неопределённое 
представление о предмете, признаке, счете предмета и егӧ порядке в ряду 
однородных предметов. Они образуются от вопросительно-относительных 
с помощью суффиксов -кӧ и -сюрӧ.

1) неопределённые местоимения с суффиксом кӧ: кодкӧ 'кто-то', 'некто', 
мыйкӧ 'что-то', 'нечто', кутшӧмкӧ 'какой-то', кымынкӧ 'несколько', 
кымынӧдкӧ 'некоторый'. Вӧрын кодкӧ горзӧ 'в лесу кто-то кричит'; мыйкӧ

43



колӧ вӧчны 'что-то надо делать'; кутшӧмкӧ машина таті мунӧма 'какая-то 
машина тут прошла'; кымынкӧ морт абу локтӧма 'несколько человек не 
пришло'.

Местоимение кодкӧ может определять существительное: кодкӧ лунӧ 'на 
днях', 'в прошлые дни', кодкӧ воӧ 'в один из истекших годов'. Кодкӧ и 
мыйкӧ могут изменяться по числам: кодъяскӧ 'кто-то не один', мыйяскӧ 
'что-то не одно', и по падежам. Суффикс кӧ обычно располагается в ме­
стоимении после числовых, падежных показателей: кодлыськӧ 'у кого- 
то', кодъяскӧ 'кто-то (многие), кодъяслыкӧ 'кому-то (многим), кодъяс- 
лакӧ 'за кем-то (многим)'. Если местоимение сочетается с послелогом, то 
суффикс может стоять после него: кодкӧ вылӧ видзӧдлыны, код вылӧкӧ 
видзӧдлыны 'посмотреть на кого-то'.

2) неопределённые местоимения с суффиксом - сюрӧ: кодсюрӧ 'кое-кто', 
мыйсюрӧ 'кое-что', кутшӧмсюрӧ 'кое-какой'. Кодсюрӧ кужӧны сёрнитны 
некымын кывйӧн 'Некоторые умеют говорить на нескольких языках'. Ме 
мыйсюрӧ босьті жӧ сьӧрысь 'Я тоже взял кое-что с собой'. Местоимения 
кодсюрӧ, мыйсюрӧ склоняются как имена существительные и в предло­
жении выполняют функцию существительного. Кодсюрӧлы бура 
мынтісны 'Кое-кому (некоторым) хорошо заплатили'. Мыйсюрӧ колисны 
миянлы, а мукӧдторсӧ водзӧ нуисны 'Кое-что нам оставили, а остальное 
увезли дальше'.

Обобщительно-определительные местоимения

К обобщительно-определительным местоимениям относятся: став 'весь', 
быд 'каждый', мукӧд 'инӧй, другӧй'.

Местоимение став употребляется в функции определения, например, 
став йӧзыс мунісны 'все люди ушли', став мусӧ гӧрисны 'всю землю 
вспахали'. Производное от него местоимение ставыс имеет форму 3-го ли­
ца указания: ставыс лёк 'всё плохо', ставсӧ сёйисны 'всё съели'. Местоиме­
ние ставӧн 'целиком' является формой творительного падежа, оно высту­
пает в роли подлежащего: ставӧн разӧдчисны 'все (всем составом) 
разошлись', ставӧн уськӧдчисны пышйыны 'все бросились бежать'.

Местоимения ставным 'мы все', ставныд 'вы все', ставныс 'они все', яв­
ляясь личными формами став, склоняются: ставным локтім 'мы все 
пришли', ставнымӧс уджӧдісны 'всех нас заставили работать', ставныдлы 
вичмисны дона козинъяс 'вам всем достались дорогие пӧдарки', 
ставныскӧд чолӧмаси 'со всеми с ними поздоровался'.

Местоимение быд употребляется в функции определения: быд морт 
'каждый человек', быд лун 'каждый день', 'ежедневно'. Производная от не­
го форма быдӧн 'каждый' изменяется по падежам: быдӧн тӧдӧны, мый 
вӧчны 'каждый знает, что делать', быдӧнлӧн аслас олӧм 'у каждого своя
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жизнь', быдӧнлы эн ошйысь 'каждому не хвались'. Если местоимение 
быдӧн употребляется при определяемом слове, то согласуется с ним в па­
деже: быдӧнӧс найӧс ме ӧлӧді 'я каждого из них предупредил'.

Обобщительно-определительное местоимение мукӧд употребляется как 
в едининственном, так и во множественном числе. Мукӧдыс зэв 
тешкодьӧсь 'Иные очень странные'. Унаӧн сюся кывзісны, мукӧдъяс 
вугралісны 'Многие внимательно слушали, другие дремали'.

Наречие (урчитан)

Наречие -  знаменательная часть речи, обозначающая различные усло­
вия, при которых протекает действие, проявляются признаки предметов, 
явлений, свойств.

По своей структуре различаются непроизводные и производные наре­
чия. Непроизводные наречия: зэв 'очень', дыр 'долго', пыр 'всегда', сэк 
'тогда', тан 'здесь', тані 'здесь', дзик 'сӧвсем', 'совершенно', кор 'когда'.

Производные наречия количественно намного превосходят непроизвод­
ные, они образуются от различных частей речи различными способами.

Морфолого-синтаксическим способом в результате перехода в наречия:
1) существительных в творительном падеже: подӧн 'пешком', ӧдйӧн 

'быстро', торйӧн 'отдельно' и т. д.; в исходном падеже: бокысь 'со 
стороны', ылысь 'из далека, издали', помысь 'без конца' и т. д.; во вступи­
тельном падеже: бокӧ 'в сторону', пыдӧ 'внутрь', ортсӧ 'наружу' и т. д.; в 
переходном падеже: выліті 'поверху ', ыліті 'вдали, далеко' и т. д.; в отда­
лительнӧй падеже: вылісянь 'сверху', улісянь 'снизу' и т. д.; в приблизи­
тельном падеже: водзлань 'вперёд', бӧрлань 'назад', увлань 'вниз и т. д.; в 
достигательном падеже: нимкодьла 'от радости', тшыгла 'с голоду', 
мудзӧмла 'от усталости' и т. д.; в лишительном падеже: помтӧг 
'бесконечно, беспрерывно' и т. д.;

2) деепричастий: тырмымӧн 'достаточно' (от тырмыны 'хватать, 
доставать'), тӧдчымӧн 'заметно, значительно' (от тӧдчыны 'быть замет­
ным'), пӧтмӧн 'досыта' (от пӧтны 'наесться');

3) междометий: тёп-тёп виявны 'капать', чуж-чаж косявны 'разорвать с 
треском', грым-грам усьны 'с грохотом упасть';

Морфологическим способом:
1) с помощью суффикса -а: от прилагательных: сьӧкыда 'тяжело' 

(сьӧкыд 'тяжёлый'), бура 'хорошо' (бур 'хороший'), веськыда 'прямо' (весь­
кыд 'прямӧй'), от местоимений: татшӧма 'так' (татшӧм 'такой'), кутшӧма 
'как' (кутшӧм 'какой'), от причастий: мудзлытӧма 'неустанно' (мудзлытӧм 
'неутомимый, неустанный'), вермытӧма 'непобедимо' (вермытӧм 'непобе­
димый'), от деепричастий: тырмымӧнъя 'в достаточом количестве' (тыр-
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мыны 'хватать, доставать'), тӧдчымӧнъя 'заметно' (тӧдчыны 'быть замет­
ным');

2) с помощью суффикса -он: от прилагательных: важӧн 'давйӧ' (важ 
'старый, прежний), бурӧн 'по-хорошему' (бур 'хороший'), от числитель­
ных: кыкӧн 'вдвоём' (кык 'два'), ӧткӧн 'в одиночку' (ӧтик 'один');

3) с помощью суффикса -ӧдз: от прилагательных: гӧрдӧдз 'докрасна' 
(гӧрд 'красный'), сьӧдӧдз 'дочерна' (сьӧд 'черный'), еджыдӧдз 'добела' (ед­
жыд 'белый');

4) с помощью суффикса ысь: от прилагательных: выльысь 'снова' 
(выль 'новый'), лёкысь 'злобно, грубо' (лёк 'плохой'), бурысь 'добром, по- 
доброму' (бур 'хороший'), от числительных: кыкысь 'дважды' (кык 'два'), 
куимысь 'трижды' (куим 'три'), сёысь 'сто раз' (сё 'сто');

5) с помощю суффиксоидов -кодя, -кузя, -ногӧн, -моз, -пырысь от 
прилагательных: важкодя 'по-старому' (важ 'старый'), выльногӧн 'по- 
новому' (выль 'новый'), важмоз 'по-старому', скӧрпырысь 'гневно, с 
гневом' (скӧр 'злӧй'), буркузя 'по-доброму' и т. д.

Лексико-синтаксическим способом, т. е. посредством лексикализации 
сочетаний полнозначных слов: талун 'сегодня' (та -  основа указательного 
местоимения 'этот' + лун 'день'), тӧрыт 'вчера' (то -  основа указательного 
местоимения + рыт 'вечер), войбыд 'всю ночь' (вой 'ночь' + быд 'каждый, 
весь') или послеложных конструкций: лунтыр 'весь день' (лун 'день' + тыр 
'полный, весь') и т. д.

Наречия не склоняются и не спрягаются, но нередко имеют форму 
множественного числа: кӧн 'где' -  кӧнъясын 'где', 'в каких местах' -  кӧнӧсь 
'где', 'в каких местах', рытын 'вечером' рытъясын 'вечерами', 'по вечерам'. 
Некоторые наречия образуют сравнительную степень с помощью суффик­
са джык: ӧдйӧ 'быстро' ӧдйӧджык 'быстрее', надзӧн 'тихо, медленно' - 
надзӧнджык 'тише, медленнее', ылӧ 'далеко' -  ылӧджык 'дальше' и т. д. 
Иногда в составе наречий могут быть лично-притяжательные суффиксы в 
указательном значении: вомгорулас 'под нос себе, негромко', бӧрыннас 
'после, пӧтӧм', водзас 'впереди', бӧрас 'сзади'.

По своим значениям наречия делятся на обстоятельственные и опреде­
лительные. Обстоятельственные наречия обозначают время, место, при­
чину или цель действия. Определительные наречия обозначают образ и 
способ действия, меру или количество егӧ и степень проявления того или 
иного признака, выраженного прилагательным или другим наречием.

Наречия места -  характеризуют действие с пространственной стороны, 
обозначают место совершения действия: улын 'внизу', вылын 'наверху', пы­
дын 'внутри', татӧн 'здесь', эстӧн 'там', ылын 'далеко', матын 'близко' и т. д.

Наречия времени -  показывают время совершения действия: регыд 
'скӧрӧ', тӧрыт 'вчера', талун 'сегодня', аски 'завтра', мӧйму 'в прошлый год' 
йт. д.



Наречия образа действия -  обозначают, каким образом или каким 
способом совершается действие: ӧдйӧн 'быстро', надзӧн 'медленно', мичаа 
'красиво', бура 'хорошо', лёка 'плохо', лӧсьыда 'хорошо, аккуратно' и т. д.

Количественные наречия и наречия меры -  обозначают количество и 
меру действия: мӧдысь 'вторично, в другӧй раз', куимысьӧдз 'до трёх раз', 
уна 'много', этша 'малӧ', тырыс 'порядочно', тӧкӧтьӧ 'чуть-чуть', ичӧтика 
'немного' т. д.

Наречия причины и цели -  обозначают причину и цель совершения 
действия: жаляддза 'из жалости', мыйла 'почему, зачем', тшыгла 'из-за 
голода', нимкодьла 'с радости, по причине радости', мудзӧмла 'из-за 
усталости' и т. д.

Наречия степени действия и качества: зэв 'очень', ёна 'очень', вывті 
'очень, чересчур', дзик 'совершенно' и т. д.

Отдельную группу в составе наречий образуют изобразительные наре­
чия, которые характеризуют действие со стороны звуковых, зрительных и 
моторных признаков: жбыр (лэбзьыны) 'порхнуть, улететь', пласьт (усьны) 
'пластом упасть', гузь (котӧртны) 'гурьбой побежать', звирк (чеччыштны) 
'прыг вскочить', джӧм (сувтны) 'остановиться как вкопанный'.

Служебные части речи

Служебные части речи, в отличие от знаменательных, не являются на­
званиями предметов или признаков, не способны функционировать в ка­
честве самостоятельных членов предложения. Они употребляются для 
связи слов, предложений или частей предложений. К служебным частям в 
коми языке относятся послелоги, союзы, частицы.

Послелог (кывбӧр)

Послелоги -  служебные слова, служащие средством синтаксической 
связи. По своим функциям коми послелоги соответствуют русским пред­
логам, но они занимают место после знаменательных частей речи, грам­
матические отношения которых выражают, а не предшествуют им. После­
логи чаще всего употребляются с существительными, местоимениями, а 
также с числительными, прилагательными, деепричастиями, наречиями, в 
сочетании с которыми образуют послеложную конструкцию, например, 
туй дорын 'у дороги', сы вылӧ 'на него', сё гӧгӧр 'около ста'. В составе по­
слелогов коми языка выделяются две группы различающихся друг от дру­
га служебных слов: собственно послелоги и послелоги-имена.

Собственно послелогов, в большинстве своём восходящих к наречиям, 
немного: вӧсна 'из-за, ради', понда 'из-за, ради', кузя 'по', могысь 'ради', 
мысти 'спустя', кежлӧ 'к', кості 'в течение, за', серти 'в соответствии с' и

47



т. д. Собственно послелоги являются изолированными, т. е. они не обра­
зуют серий с другими послелогами.

Послелоги-имена -  послелоги, возникшие в результате грамматикали­
зации отдельных форм существительных, в основном с простанственным 
значением, и сохранившие некоторые грамматические свойства имени. 
Сюда относятся следующие слова: бӧр, весьт, водз, выв, дін, дор, йыв, 
кост, орд, пи, пом, пӧвст, пытш, пытшкӧс, сай, сьӧр, ув и т. д. Послелоги- 
имена являются серийными, образованными от одной основы, но имею­
щие суффиксы разных падежей. Число членов одной серии может быть 
более десяти. Например, с основой берд- можно привести следующие по­
слелоги: бердлань 'по направлению, в направлении к', бердӧ 'к, возле, за', 
бердӧдз 'до, к', бердӧд, бердті 'около, подле, возле, у, мимӧ', бердысь 'от', 
бердсянь 'от', бердын 'у, возле, подле, около'. Примеры: керка берд 'около 
дома', керка бердӧ 'к дому', керка бердӧдз 'до самого дома', керка бердӧд 
'вблизи дома', керка бердсянь 'от (самого) дома', керка бердын 'у (самого) 
дома и т. д.

Имена-послелоги могут употребляться с определёно-притяжательными 
суффиксами: мунӧм бӧрын 'после ухода', мунӧм бӧрам 'после моего 
ухода', мунӧм бӧрад 'после твоего ухода', мунӧм бӧрас 'после егӧ ухода', 
мунӧм бӧраным 'после нашего ухода', мунӧм бӧраныд 'после вашего 
ухода', мунӧм бӧраныс 'после их ухода'. Многие послелоги могут иметь 
фомы единственного и множественного числа: мунны керка сайӧд 'идти за 
дӧмӧм' -  мунны керка сайясӧд 'идти по задворкам'; вӧр пӧлӧн петӧма тшак 
'на опушке выросли грибы' -  вӧр пӧлӧнъясын петӧма тшак 'на опушках 
выросли грибы'.

По своей структуре послелоги подразделяются на простые и сложные. 
Простые послелоги состоят из корневой морфемы или из корневой и суф­
фиксальнӧй морфем: моз, кодь 'как', ног, ногӧн 'по способу, по бразу', 
бӧрын 'после', улын 'под', увсянь 'из-под' и т. д. Сложные послелоги состо­
ят из двух корневых морфем или из двух корневых и суффиксальной мор­
фем: ӧтдор 'кроме' (ӧт 'один' + дор 'край'), водзвылын 'перед' (водз 'перед' 
+ выв 'верх'), увдорын 'под' (ув 'низ' + дор 'край'), бӧрвылын 'за' (бӧр 'зад' + 
выв 'верх').

В зависимости от значения выделяются следующие разряды послело­
гов: пространственные, временные, послелоги образа или состояния, 
сравнительные, причинно-целевые и разделительные.

1. К послелогам, выражающим пространственные отношения, относят­
ся: бердын 'при', бердӧ 'к', бӧрын 'после', бӧрся 'следом за', весьтын 'вместе, 
прямо, против (против, под, над)', водзын 'перед чем-н., впереди', вомӧн 
'поперёк', вылью 'на', гӧгӧр 'вокруг, кругом, около', дінын 'около', дорын 'у', 
костын 'между', кузя 'вдоль, по', ордын 'у', пытшкын 'в, внутри ', пыр 'через, 
сквӧзь', сай 'место позади чего-л.', ув 'низ, нижняя часть чего-л.'.



Примеры: керка бердын 'у дома', вӧр весьтын 'над лесом', керка водзын 
'перед дӧмӧм', туй вомӧн 'поперек дороги', пызан вылын 'на столе', керка 
гӧгӧр 'вокруг дома', ӧшинь дорын 'у окна', миян ордын 'у нас', керка пыт­
шкын 'внутри дома', ӧдзӧс сайын 'за дверью', пу улын 'под деревом', ю 
кывтчӧс 'вниз по течению реки' и т. д.

2. Послелоги, выражающие временные отношения: кості 'за промежуток 
времени', дор, гӧгӧр 'около', бӧрти 'после', бӧрын 'после', чӧж 'в течение 
времени', чӧжӧн 'за время', дыра 'в течение промежутка времени', дырйи 
'во время', кежлӧ 'ко времени, на время'. Примеры: вежон гӧгӧр 'около 
недели', югдан дор 'около рассвета, перед рассветом', шойччӧм бӧрын 
'после отдыха’, ытва дырйи 'во время половодья', во чӧж 'в течение года', 
аски кежлӧ 'на завтра', сэк кості 'тем временем', кулӧм мысти 'после 
смерти' и т. д.

3. Послелоги образа действия или состояния: ног, ногӧн 'по способу, по 
образу, способом, образом', сор, сорӧн 'вместе, совместно, одновременно', 
кежын, кежысь 'при наличии, ограничиваясь', выйын 'при, в состоянии, в 
стадии'. Примеры: тэ ног 'таким же образом, как ты', татшӧм ногӧн 'таким 
образом', тшын сорӧн 'вместе с дымом', ас кжын 'между собой, без 
посторонних', киссян выйын 'в стадии разрушения', кулан выйын 'при 
смерти' и т. д.

4. Послелоги причины и дели: вӧсна 'за, из-за', понда 'за, из-за, по', мо­
гысь 'ради, с целью', ради 'ради, из-за'. Примеры: сы вӧсна 'за него', висьӧм 
понда 'из-за болезни', мый могысь 'с какой целью', шойччӧм ради 'для 
отдыха', тэ ради 'ради тебя' и т. д.

5. Сравнительно-сопоставительные-послелоги: кодь 'как', моз 'подобно', 
серти 'по', дорысь 'по сравнению', джуджда 'вышиной с, глубиной с', пась­
та 'шириной с', ыджда 'величиной с', кыза 'толщиной с', кузя 'длиной с'. 
Примеры: гӧн кодь 'как пушинка', батьыс кодь 'весь в отца, как отец', ош 
моз 'как медведь', шыш моз 'как вор, по-воровски', колипкай моз 'подобно 
соловью', сы серти 'по сравнению с ним', воддза серти 'прӧтив прежнего', 
тані дорысь 'чем здесь', сикгын дорысь 'по сравнению с деревней', пу 
джуджта 'высотой с дерево', пидзӧсӧдз джуджта 'глубиной до колей', ки 
пыдӧс пасьта 'шириной с ладонь', гыж ыджда 'величиной с ноготь', чунь 
кыза 'толщиной с палец', кӧч бӧж кузя 'длиной с заячий хвост'.

6. Послелоги, выражающие количественные отношения, приблизитель­
ное число лиц и предметов: мында 'около', кымын 'около', сайӧ 'свыше'. 
Примеры: дас кымын 'около десяти', кык мында 'вдвое больше', нелямын 
арӧс сайӧ 'свыше сорока лег'.

7. Послелоги со значением разделительное™, исключения, замещания: 
кындзи 'кроме, кроме как', ӧтдор 'кроме', ӧприч 'кроме, помимо', пыдди 'в 
качестве, вместо', туйӧ 'за, вместо', туйӧд, туйын 'за'. Примеры: тэ кындзи 
кроме тебя', вый кындзи 'кроме масла', таысь ӧтдор 'кроме этого, к тому
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же', бать пыдди 'вместо отца', веськӧдлысь пыдди 'в качестве 
руководителя', нинӧм туйӧ пуктыны 'ни во что не ставить', теш туйӧ 'в ви­
де шутки'. Часть послелогов имеют не одно, а несколько значений.

Союз (кывйитӧд)

Служебные слова, служащие для соединения синтаксических единиц 
(членов предложения и частей сложного предложения), а также для выра­
жения смысловых отношений между ними, называются союзами. Союзы 
по их морфологической структуре делятся на непроизводные, производ­
ные и составные. Непроизводные союзы нечленимы и несоотносимы в со­
временном коми языке со знаменательными частями речи: кӧ 'если', мед 
'чтобы', а 'а', да 'да, и, но', жӧ 'же', но 'но' и т. д. Производные союзы восхо­
дят к знаменательным словам: мый 'что' (ср. вопрос, мест, мый 'что'), 
мыйӧн 'лишь только, как только' (ср. мыйӧн 'чем'), лёка 'так как' (ср. нареч. 
лёка 'плохо') и т. д. Составные союзы состоят из двух или более слов, пред­
ставляющих смысловое единство: сійӧн мый 'потому что', сы вӧсна мый 
'потому что', сы понда мый 'потому что', кыдз быттьӧ 'как будто' и т. д.

По происхождению в коми языке различаются исконные и заимствован­
ные союзы. Исконными являются союзы кӧ 'если', мыйӧн 'как только, 
лишь только', сӧмын 'только', мед, медым 'чтобы' и т. д. Группу заимство­
ваний составляют союзы, пришедшие из русского языка: но 'но', а 'а', ли 
'ли', либӧ 'либӧ', быттьӧ 'будто, как будто' и т. д.

Союзы могут быть одиночными, повторяющимися, сопоставительными.
Одиночные союзы: а 'а', но 'но', да 'да', жӧ 'же' и т. д. Гӧль йӧзыд ӧні 

быдлаын эмӧсь -  карын и сиктын 'Бедные люди теперь везде есть -  в го­
роде и в деревне1. Ӧнія нывъяс да зонъяс ставныс кужӧны вӧдитчыны 
компьютерӧн 'Современные девушки и парни все умеют пользоваться 
компьютером'.

Повторяющиеся союзы: либӧ -  либӧ 'либӧ -  либӧ', не то -  не то 'не то -  
не то', ни -  ни 'ни -  ни' и т. д. Арся кадӧ поводдяыд матӧ вежласьӧ: то 
шондіа, то зэрӧ, то лымъялӧ 'Осенью погода часто меняется: то солнце 
выйдет, то дождь идёт, то снег пойдёт'.

Сопоставительные союзы: не сы мында мыйта 'не столько сколько', 
не сӧмын -  но и 'не только -  но и', кыдзи -  сідзи и 'так как и' и т. д. Асьтӧ 
колӧ кужны кутны киад, кыдзи гортад, сідзи и йӧзын 'Надо уметь себя 
держать в руках как дома, так и в людях'.

В зависимости от синтаксической функции союзы классифицируются 
на сочинительные и подчинительные.
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Сочинительные союзы

Сочинительными являются союзы, которые соединяют однородные 
члены предложения и независимые друг от друга равноправные предло­
жения. Сочинительные союзы составляют три группы: 1) соединительные,
2) противительные, 3) разделительные.

Соединительные союзы выражают отношения перечисления: да 'да, и', 
дай 'да и', и 'и'. Гӧрны да кӧдзны колӧ ас кадӧ 'Пахать и сеять надо 
своевременно'. Лыска пуяс тӧв и гожӧм вежӧсь 'Хвойные деревья зимой и 
летом зелёные'. Олан-олан дай пӧрысьман 'Полейвёшь-поживёшь да и 
состаришься'.

Противительные союзы выражают отношения противопоставления, не­
соответствия, различия: а 'а', да 'но', жӧ 'же', но 'но'. Уджалысьыс этша, а 
сёйысьыс уна 'Работающих малӧ, а едоков много'. Гырддза помыд матын, 
да он курччы 'Близок локоть, но не укусишь'.

Разделительные союзы выражают отношения взаимоисключения, чере­
дования действий, явлений, признаков: али 'или', либӧ -  либӧ 'либӧ -  
либӧ', не то -  не то 'не то не то', ни -  ни 'ни -  ни', нисьӧ нисьӧ 'не то 
не то'. Он гӧгӧрво, бӧрдӧ али сьылӧ 'Не поймёшь, плачет или поёт'. 
Повзьӧмысла кынмис места вылас, кулӧма нисьӧ ловъя 'От страха застыл 
на месте, не то жив, не то мёртв'. Колӧ бура думыштны, мый вӧчны: либӧ 
кольччыны, либӧ мунны татысь 'Надо хорошо подумать, что делать: либӧ 
остаться, либӧ уйти отсюда'.

Подчинительные союзы

Подчинительными являются союзы, служащие для связи придаточных 
предложений с главным в сложноподчинённых предложениях, одновре­
менно указывающих на зависимость одной синтаксической единицы от 
другой. В составе подчинительных союзов в зависимости от их значения 
выделяются следующие группы: изъяснительные, временные, причинные, 
целевые, условные, уступительные и сравнительные.

Изъяснительные союзы: мый 'что', мед, медым 'чтобы', быттьӧ 'как буд­
то, будто бы'. Придаточные предложения с этими союзами объясняют ка­
кой-нибудь член главного предложения или главное предложение в це­
лом. Ме век сюся кывза, мый висьталӧ велӧдысь 'Я всегда внимательно 
слушаю, что говорит учитель'. Сійӧ век нюмъялӧ, быттьӧ сійӧ медся шуда 
мортыс 'Он всегда улыбается, будто он самый счастливый человек'.

Временные союзы: муртса 'едва, лишь толькӧ', пока 'пока', ӧдва 'едва', 
сӧмын 'толькӧ, только что'. Придаточное предложение с временным сою­
зом служит для уточнения обстоятельства времени главного предложения. 
Муртса кутіс рӧмдыны, войын олысь вӧрса пемӧсъяс петісны кыйсьыны
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'Лишь только начало смеркаться, ночные звери вышли на охоту'. Сӧмын 
шондіыс мыччысис, гӧгӧр кутісны кывны дзользьӧм шыяс 'Только солнце 
появилось, кругом стало слышно пение птиц'.

Причинные союзы: сы вӧсна мый 'потому что', сы понда мый 'ввиду то­
го что', лёка 'так как', да 'так как'. Придаточное предложение с этими сою­
зами указывает на причину того явления, о котором говоригся в главном 
предложении. Талун турун пуктыны некод эз мун, сы вӧсна мый асыв­
сяньыс зэрис 'Сегодня на сенокос никто не пошёл, потому что с угра был 
дождь'. Таво вӧрын тшак ни вотӧс эз артмы, гожӧмыс кос вӧлі да. 'В этом 
году в лесу ни грибов, ни ягӧд не уродилось, так как летӧ было сухое'.

Целевые союзы: мед 'чтобы', медым 'чтобы'. Придаточное предложение 
с союзом цели указывет на то, для чегӧ, с какой целью совершается дейст­
вие в главном предложении. Кӧдзыд поводдя дыри колӧ шоныда пась­
тасьны, мед он кынмы да висьмы 'В холодную погоду надо тепло одевать­
ся, чтобы не простыть и не заболеть'. Сиктысь том йӧз унаӧн мунӧны 
карӧ, медым водзӧ велӧдчыны 'Из села многие молодые люди уезжают в 
город, чтобы дальше учиться'.

Условный союз кӧ: придаточное предложение с условным союзом ука­
зывает на те условия, при которых возможно осуществление действия в 
главном предложении. Зэрас кӧ да шондӧдас, тшакыд петас 'Если дождь 
пройдёт и потеплеет, грибы пойдут'. Вӧлі кӧ тырмымӧн сьӧм, ветлі эськӧ 
лунвылӧ шойччыны 'Если бы было достаточно денег, съездил бы на юг 
отдыхать'.

Уступительные союзы: кӧть 'хотя, несмотря на то, что', а 'между тем 
как, в то время как'. Предложения с уступительными союзами обозначают 
противопоставляемые явления, которые не всегда исключают друг друга. 
Кӧть дыр нин зэрис, но муыс вӧлі дзик кос 'Хоть долго уже стояла дожд­
ливая погода, но земля была совсем сухая'. Муыс век на эз кынмы, лым 
нин усьӧ а 'Земля всё еще не замёрзла, хоть снег уже идёт'.

Сравнительные союзы: быттьӧ, быттьӧкӧ, быттьӧкӧнӧсь 'будто', кыдзи 
'как', кыдз быттьӧ 'как будто, будто бы'. Придаточные предложения со 
сравнительный союзами путём сравнения поясняют обстоятельства образа 
действия главного предложения. Гӧгӧр ставыс вевттьысьӧма сӧстӧм 
лымйӧн, быттьӧ кодкӧ войнас вольсалӧма еджыд эшкын 'Всё кругом по­
крыто белым снегом, будто кто-то ночью постелил белое ӧдеялӧ'. Радысла 
сылӧн синъясыс югзисны, кыдзи сэзь енэжын дзирдалӧны кодзувъяс 'От 
радости блестели егӧ глаза, подобно тому, как сверкают в безоблачном 
небе звёзды'.
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Частица (кывтор)

Частица -  неизменяемая служебная часть речи, служащая для выраже­
ния различных смысловых оттенков какого-либо члена предложения или 
предложения в целом, для формирования отдельных грамматических 
форм прилагательного, наречия, а также для указания на связь между час­
тями предложения. Все имеющися частицы естественного языка объеди­
няются в три большие группы: субъективно-модальные, формообразую­
щие и союзные.

Субъективно-модальные частицы

В эту группу входят частицы, выражающие различные смысловые, мо­
дальные и эмоциональные оттенки.

К логико-смысловой подгруппе относятся указательные, усилитель­
ные, ограничительные, уточнительные, соотносящие частицы.

Указательные частицы служат для указания на предмет и явления, нахо­
дящиеся перед глазами говорящего, на всё то, на что можно указать: со 
'вот (то)', то 'вот (это)', вот 'вот'. Со миян отсасьысьным 'Вот наш 
помощник'. То ёртыд локтӧ 'Вот твой друг идёт'.

Усилительные частицы служат для подчёркивания, выделения смысла 
отдельного слова или предложения в целом: дажӧ 'даже', весиг 'даже', 
выйӧдз 'даже', нӧ 'же', жӧ 'же', но 'ну, же', да 'да', али (кутшӧм али) 'что за', 
и 'и', бара 'в самом деле, конечно, разумеется'. Пӧръялас, выйӧдз оз 
гӧрдӧдлы 'Обманет, даже не покраснеет'. Весиг сылы козин сетісны 'Даже 
ему подарок дали'. Кутшӧм али чери кыйӧм зэригӧн 'Что за рыбалка под 
дождём'.

Ограничительные частицы придают ограничительный отгенок слову 
или группе слов в предложении, выделяя логически эти слова: сӧмын 
'только', куш 'толькӧ', тыкӧ 'лишь', медтыкӧ 'лишь бы'. Сӧмын сійӧ менӧ 
гӧгӧрвоӧ 'Только он меня ионимает'. Том йӧз ставныс каръясӧ мунісны, 
сиктӧ колисны куш пӧрысьяс 'Молодые люди все в города уехали, в де­
ревне остались только старики'. Мукӧдыслӧн олӧмас медыджыд могыс, 
медтыкӧ унджык сьӧм куравны 'У некоторых главная цель в жизни, лишь 
бы побольше денег нахапать'.

Уточнительные частицы служат для уточнения значения в предложе­
нии: буретш 'как раз (в эгӧ время)', самӧй 'как раз', именнӧ 'как раз, 
именнӧ'. Буретш турун пуктыны и мичаммис 'Как раз к сенокосу и устано­
вилась хорошая погода'. Ставыс артмис именнӧ сідзи 'Всё получилось 
именно так'.

Соотносящие частицы указывают на отношение данного высказывания 
к ранее сообщенному или еще предполагаемому: на 'еще', нин 'уже', ещӧ
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'еще', нӧшта 'еще'. Сылы водз на гӧтрасьны 'Ему еще рано жениться'. 
Пемдӧ нин, а найӧ вӧрысь век на эз локны 'Темнеет уже, а они всё ещё не 
пришли из леса'. Ылыстчигас нӧшта ӧтчыд шеныштіс 'Удаляясь ещё раз 
махнул рукой'.

Модальные частицы выражают отношение говорящего к фактам, явле­
ниям действительности и их взаимосвязи с точки зрения их возможности, 
достоверности, вероятности, предположительности и т. д. К данной под­
группе относятся вопросительные, отрицательные, утвердительные, соб- 
ственно-модалыіые, модально-волевые и частицы, выражающие субъек­
тивную передачу чужой речи.

Вопросительные частицы придают предложению вопросительный 
смысл вместе с оттенками сомнения, колебания, неуверенности, удивле­
ния: ӧ 'ли', ли 'ли', нӧ 'разве', неужели 'неужели', ӧмӧй 'разве', разьве 'разве'. 
Мыйкӧ тэ жугыль талун, он-ӧ вись? 'Что-то ты грустный сегодня, не болен 
ли?'. Сійӧ нӧ муніс нин? 'Разве он уже ушел?'. Этша ӧмӧй вӧр-валӧн озыр­
луныс? 'Разве малӧ у природы богатств?'.

Отрицательные частицы служат доя категорического или неполного от­
рицания, а также усиления утверждения: абу 'не', не 'не'. Абу нин том, но 
абу пӧрысь 'Уже не молодой, но не старый'. Колӧ тӧждысьны дзоньвидза­
луныд вӧсна, медым сэсся не бӧрдны 'Надо заботиться о здоровье, чтобы 
потом не плакать'.

Утвердительные частицы придают предложению утвердительный 
смысл: да 'да', но 'да'. -  Тэ водін нин? - Да, синмӧй кунсьӧ.' - Ты лег уже?
-  Да, глаза закрываются'.

Собствено-модальные частицы выражают сомнение, достоверность, 
предположение, убеждение: тай 'ведь, оказывается', ӧд 'ведь', наперво 'по 
крайней мере, прежде всего, во всяком случае', кӧть 'к примеру, да пӧжа­
луй, в самом деле', кӧ 'должно быть, возможно, по-видимому', тон 
'конечно', ӧдвакӧ 'едва'. Тэ тай абу вӧчӧмыд, мый кӧсйылін 'Ты, оказыва­
ется, не сделал то, что обещал'. Тӧв кежлӧ, наперво, колӧ пес дасьтыны 'К 
зиме, прежде всего, надо дрова заготовить'. Ставнысӧ кори гӧститны, 
кодкӧ тон локтас 'Всех пригласил в гости, кто-нибудь, конечно, придёт'.

Частицы, выражающие субъективную передачу чужой речи: мися 'мол', 
пӧ 'де'. Тӧдтӧм йӧз пырисны да, юалі, мися, кодъяс ті, кытысь локтінныд 
'Зашли незнакомые люди, и спросил, мол, кто вы, откуда прехали'. Оз нин 
пӧ сійӧ тані ов, вочавидзис кодкӧ ӧдзӧс сайсянь 'Он де не живёт уже здесь, 
ответил кто-то за дверью'.

Модально-волевые частицы, выражающие различные оттенки волеизъ­
явления говорящего (просьбу, повеление, решение, желание): мед 'пусть, 
пускай', вай 'давай', давай 'давай'. Мед кытчӧ гажыс мунас 'Пусть убирает­
ся куда угоднӧ'. Вай тӧдмасям Давай познакомимся'.
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Эмоционально-экспрессивные частицы усиливают выразительность 
реми, влияют на эмоционально-оценочную сторону высказывания без из­
менения смыслового содержания: но 'ну', но и 'ну и', кутшӧм 'какой, какая, 
какое'. Но, вот ми и аддзысим 'Ну, вот мы и встретились'. Но и морт, 
ставсӧ бӧрӧн вӧчӧмыд! 'Ну и человек, всё наоборот сделал!'. Кутшӧм лӧнь 
да мича талун поводдяыс! 'Какая тёплая и красивая сегодня погода!'.

Формообразующие частицы

Формообразующие частицы предназначены для образования различных 
грамматических форм прилагательного, наречия, глагола.

Частицы, участвующие в образовании сравнительной и превосходной 
степени прилагательных и наречий: медся 'самый', самӧй 'самый', бӧльӧ 
'более'. Медся мича 'самая красивая', бӧльӧ бур 'лучший', медся дыр 'доль­
ше всех'.

Частицы, образующие отдельные формы наклонений. Частицы кӧ, 
эськӧ, эськӧн 'бы' придают глаголам изъявительного наклонения условное 
значение. Бергӧдчывны кӧ эськӧ аслад том кадӧ 'Если бы возвратиться в 
свои молодые годы'. Частица мед 'усть, пускай' в сочетании с глаголами 
образует повелительную форму 3-го лица и выражает оттенки желания, 
повеления, долженствования. Кӧсйӧ кӧ велӧдчыны, мед локтас тіян классӧ 
'Если хочет учиться, пусть придёт в ваш класс'.

Союзные частицы

Союзные частицы соединяют различные синтаксически разъединённые 
единицы, устанавливая между ними смысловую связь: а 'а', и 'и', ни 'ни', 
жӧ 'тоже', сідзжӧ 'тоже, так же', тожӧ 'также', тшӧтш 'тоже'. В данную 
группу входят также сочетания частиц: кӧ-а 'должно быть, по-видимому', 
тай-а 'по крайней мере', ӧд-а 'ведь всё равно', медтыкӧ-а 'лишь бы'. Водзын 
телевизорыд эз вӧв, челядь частӧ ветлӧдлісны клубӧ кино видзӧдны, гы­
рысьяс сідзжӧ волывлісны сэтчӧ. 'Раньше телевизора не было, дети часто 
ходили в клуб смотреть кинофильмы, взрслые тоже туда ходили'. Ог и 
тӧд, мый вӧчны гортын отпускасьны, али саридз дорӧ ветлыны 'И не 
знаю, что делать -  дома отпуск провести или к морю съездить'. Ставӧн 
мӧдӧдчисны вӧрӧ тшак вотны, понъяс тшӧтш вӧтчисны 'Все отправились 
в лес грибы собирать, собаки тоже с ними пошли'.

По употреблению частицы подразделяются на две ірупгіы: 1) одиноч­
ные: мися 'мол', буретш 'как раз', ӧмӧй 'разве', 2) двойные или парные: но 
ӧд 'но ведь', со и 'вог и', кӧ ть эськӧ 'хотя бы' и т. д.

По занимаемому месту частицы относятся к трем группам:
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1) постпозитивные частицы, стоящие после тех слов, к которым они 
онотносятся, например, ӧ 'ли', нӧ 'же', кӧ 'если' и т. д. Позьӧ кӧ мойдын моз 
вӧлі 'Если бы можо было как в сказке'. Сӧмын верман-ӧ асьтӧ вены? 
'Только сможешь ли себя преодолеть?';

2) препозитивные частицы, стоящие впереди слова, к которому они от­
носятся, например, медся 'самый', самӧй 'самый', бӧльӧ 'более' и т. д. Мед­
ся коланторйыс 'самая необходимая вещь', бӧльӧ лӧсьыд 'более удобный';

3) разноместные частицы, которые могут занимать различную позицию 
в предложении, например, кӧть 'хоть', эськӧ 'бы', нӧ 'же' и т. д. Мыйкӧ кӧть 
висьтав 'что-нибудь хоть расскажи', висьтав кӧть мыйкӧ 'расскажи хоть 
что-нибудь'.

Основная масса частиц в коми языке по своему происхождению являет­
ся исконной, сформировавшейся на базе различных частей речи: глаголов 
(вӧлӧмкӧ 'оказывается', вай 'давай'), наречий (бара 'уж, уже, и, только', 
сідзжӧ 'тоже', тшӧтш 'также'), местоимений (со 'вот', то 'вот'), союзов (да 
'да', и 'и', но 'ну'), послелогов (выйӧдз 'даже').

Группу заимствований составляют частицы, вошедшие из русского 
языка: вот 'вот', пӧшти 'почти', дажӧ 'даже', ӧдва 'едва', ӧд 'ведь' и т. д.

Лексика коми языка

Словарный состав коми языка складывался в течение многих тысячеле­
тий. В нем выделяется исконная и заимствовнная лексика. Древнейший 
пласт исконной лесики охватывет допермские (уральские, финно-угорские 
и финно-пермские) слова и названия, которые составляют общий фонд со­
временных финно-угорских (уральских) языков и обозначают важнейшие 
понятия и сферы жизни предков коми. Некоторые из древних слов (ме 'я', 
сӧн 'жила', мус 'печень', ним 'имя', ва 'вода') имеют звуковые и смысловые 
соответствия в языках других семей индоевропейской и алтайской. Та­
кие соответствия либӧ оъясняются общим происхождением (более древ­
ним, чем прауральская эпоха), либӧ свидетельствуют о древнейших кон­
тактах уральцев с соседними неродственными племенами.

Лексика прауральскӧй) происхождения

Большинство специалистов считает, что уральский праязык существо­
вал до 4-го тысячелетия до нашей эры, и егӧ носители обитали в северной 
части Западной Сибири между нижней Обью и Уральскими горами. Уста­
новлено, что в уральском праязыке было, как минимум, 2500 слов. К сло­
варному фонду прауральскӧй) присхождения в коми языке относятся сле­
дующие лексико-грамматические разряды: 1) местоимения: ті 'вы', коді 
'кто', ми 'мы', тэ 'ты', мый 'что' и т. д.; 2) названия частей тела и различных
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органов: син 'глаз', лы 'кость', ты 'лёгкие', ныр 'нос', мус 'печень', сьӧлӧм 
'сердце', кыв 'язык' и т. д.; 3) термины родства: чож 'дядя', ныв 'дочь', монь 
'сноха' и т. д.; 4) обозначения объектов и явлений природы: ва 'вода', кыа 
'заря', кодзув 'звезда', ты 'озеро', му 'земля', ю 'река' и т. д.; 5) названия рас­
тений: пу 'дерево', коз 'ель', бадь 'ива', сус пу 'кедр', ньыв пу 'пихта', льӧм 
пу 'черёмуха', оз 'земляника', пув 'брусника' и т. д.; 6) названия животных: 
кый 'змея', удж 'нельма', низь 'соболь', ков 'глист' и т. д.; 7) обозначения 
элементарных явлений жизни, процессов, состояний, действий: повны 
'бояться', овны 'жить', тӧдлы 'знать', мунны 'идти', тӧвны 'лизать', мысь­
кыны 'мыть', уйны 'плыть', юкны 'делить1, кывны 'слышать', лыддьыны 
'считать', кувны 'умереть' и т. д.; 8) слова, являющиеся обозначениями 
ориентации в пространстве: выв 'верх', ув 'низ', пӧв 'половина, сторона' и т. 
д.; 9) обозначения различных качеств, свойств, состояний: кузь 'длинный', 
пемыд 'тёмный' и т. д.; 10) слова, обозначающие занятия, жилище, одежду, 
питание, средства передвижения: пуны 'варить', ис 'запах', сынны 'грести', 
ем 'игла', сос 'рукав', пырньӧв 'сверлӧ', кулӧм 'сеть', ньӧв 'стрела' и т. д. Как 
свидетельствуют приведенные выше слова, названий домашних животных 
в прауральскую эпоху ещё не было.

Лексика прафинно-угорского происхождения

Лингвистические и археологические данные свидетельствуют о том, что 
древние финно-угры до 3-го тысячелетия до нашей эры занимали южную 
и западную части бывшей уральской прародины -  территорию в бассей­
нах рек Печоры и Камы. Понлы "уральский праязык" и "финно-угорский 
праязык" часто не разграничиваются, несмотря на то, что первый из них 
является предшественником, а второй егӧ последователем, возникшим в 
результате распада уральского праязыка на два самостоятельных компо­
нента -  финно-угорский и самодийский, благодаря чему их первоисточник 
перестал существовать. Одной из причин такого отождествления является 
то, что в материальной культуре и общественном сірос носителей ураль­
ского и финно-угорского праязыков было много сходного, в частности, 
родовая организация общества и охотничье-рыболовный промысел. Вме­
сте с тем в финно-угорскую эпоху орудия такого промысла стали совер­
шеннее, расширился набор хозяйственной утвари. В этот период древние 
финно-угры знакомятся с некоторыми металлами. Возникает пчеловодст­
во, но о наличии тогда животноводства и земледелия убедительных свиде­
тельств нет. В немалой степени отождествлению двух праязыков способ­
ствует лингвистический материал, который позволяет реконструировать 
очень схожие единицы, особенно в области фонетики и морфологии.

В прафино-угорскую эпоху произошло обогащение словарного фонда, 
унаследованного из уральского праязыка, как в количественном отноше-
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нин, так и по составу. Расширилась лексика флоры и фауны, пополнив­
шись названиями прежде всего объектов собирательства, охоты и рыбо­
ловства, например, словами со значением "малина" (ӧмидз), "куропатка" 
(байдӧг), "куница" (низь), "лиса" (руч), "утка" (чӧж), "язь" (сын) и т. д. Но­
вые слова создавлись для обозначения не только полезных существ, но и 
для вредных: "вошь" (той), "короед" (пучӧй), "слепень, овод" (лӧдз), 
"мышь" (шыр) и т. д. Расширилась лексика благодаря появлению новых 
видов жилища и одежды, средств передвижения, в связи с усложнением 
домашнего хозяйства, с изменением питания, например, "дверь" (ӧдзӧс), 
"шить" (вурны), "пояс" (вӧнь), "масло" (вый), а также "чердак", "точить", 
"нож", "рубить", "связать", "лодка", названия которых в коми языке были 
заменены образованиями более позднего происхождения. Обновилась ан- 
натомическая лексика и терминологя родства, в результате появления 
числительных стала развиваться счётная система: "один" (ӧти), "два" 
(кык), "три" (куим), "четыре" (нёль), "пять” (вит), "шесть"(квайт), "два­
дцать" (кызь), "сто" (сё). В этот период появляются названия домашних 
животных: "овца" (ыж), "собака" (пон) и т. д.

Лексика финно-пермского периода

Финно-пермский праязык возникает в результате выделения в составе 
прафинно-угорской общности угорской ветви (венгерский, хантыйский и 
мансийский языки). Существование данного языка-основы приурочивают 
на период с конца ПІ тысячелетия до нашей эры -  до середины II тысяче­
летия до нашей эры. В процеесе дальнейшего развития на базе данного 
источника формируются предки современных прибалтийско-финских, 
волжских и пермских языков. Лингвистический материал, возводимый к 
данному периоду, относится к следующим лексическим разрядам: 1) на­
звания органов и частей тела: тош 'борода', си 'вӧлӧс', горань 'дыхательное 
горло', пулі 'лопатка'; 2) названия, обозначающие родственные отношения: 
ай 'отец', морт 'человек'; 3) обозначения объектов и явлений природы: тӧв 
'ветер', кось 'водопад, порог', йир 'ӧмут', тӧлысь 'луна', 4) слова, обозна­
чающие представителей растительного мира: зӧр 'овёс', жов 'калина', нин­
пу 'липа', рой 'лишайник', сю 'рожь', вож 'ветка', рудзӧг 'рожь', сэтӧр 
'смородина', пожӧм 'сосна', нур 'мякоть зерна'; 5) слова, обозначающие 
представителей животного мира: ур 'белка', мой 'бобр', ӧш 'бык', сизь 
'дятел', уж 'жеребец', порсь 'свинья'; 6) названия для обозначения элемен­
тарных явлений жизни, действий, ітроцессов: аддзыны 'видеть', лӧсьӧдны 
'готовить', сины 'желать добра', кызны 'кашлять', кыпыд 'радостный, 
весёлый', кӧсйыны 'хотегь, желать', серни 'речь', юавны 'спросить', мыв­
кыд 'ум, разум'; 7) названия, выражающие различные качества, свойства, 
состояния: перыд 'быстрый, проворный', пӧсь 'горячий, жаркий', кисьмӧм
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'спелый, созревший', пӧрысь 'старый', кӧдзыд 'холодный', кын 'мёрзлый', 
бур 'хороший'; 8) слова, обозначающие различные виды деятельности, 
орудия труда, средства передвижения, одежду и бытовые предметы: маль 
'весло', кышӧд 'одежда', сись 'свеча', тув 'югай', пыж 'лодка', лойны 'месить, 
размесить', кокан 'мотыга', сунис 'нитка', шӧрт 'пряжа', пож 'решето, ситӧ', 
рыныш 'овин, рига', керавны 'рубить', норт 'сани, нарты', пеша 'светец', 
кыны 'вязать', потш 'жердь', потшӧс 'изгородь', шы 'копьё'.

В финно-пермский период происходит дальнейшее развитие матери­
альнӧй и духовой жизни носителей данного праязыка. Укореняется и со­
вершенствуется земледелие и животноводство, распространяется строи­
тельство бревенчатого жилища вместо землянок. С появлением саней в 
составе средств передвижения возникает специализация летних и зимних 
видов транспорта. Более разнообразным становится домашний труд и быт 
человека.

Лексика общепермского происхождения

Лексика общепермского происхождения относится к словарному соста­
ву прапермского языка, возникшего в результате распада финно-пермской 
языковой общности (середина II тысячелетия до н. э.) и просуществовав­
шего до образования на егӧ основе (8 век н. э.) древнеудмуртского и пра- 
коми языков -  предков современных удмуртского, коми-зырянского и ко­
ми-пермяцкого. Прапермский период, несмотря на свою относительную 
непродолжительность в историческом плане, представляет собой очень 
важный этап в языковой эволюции на территории Волго-Камского ГІреду- 
ралья. Именно в это время формируются основные черты пермской язы­
ковой ветви, отличающие её от других групп финно-угорской языковой 
семьи (прибалтийско-финскӧй, волжской, угорской). Лексика общеперм­
ского происхождения в той или инӧй степени сохранности имеется во всех 
современных пермскх языках и диалектах. Она состоит из двух больших 
пластов: исконного и заимствованного. Исконный фонд относится к мате­
риальнӧй и духовной культуре прапермян, к природным явлениям, к об­
ласти земледелия и животноводства, социальных и семейных отношений, 
ткачества, к сфере обработки металлов, строительства жилища, производ­
ства орудий труда, средств передвижения, изготовления одежды, продук­
тов питания и напитков: ид 'ячмень' (йыды) [в скобках даются удмуртские 
соответствия], куйӧд 'навоз' (куед), шыд 'суп' (шыд), нӧк 'сметана' (нӧкы), 
чӧскыд 'вкусный' (ческыт), намыр 'костяника' (намер), таг 'хмель' (туг), 
дӧрӧм 'рубашка' (дэрем), пась 'шуба' (пась), кӧртым 'аренда, оброк' (кер- 
тым), сьӧп 'вдовец, вдова' (сепмурт, сепкышно), вӧт 'сновидение' (вӧт), 
дуль 'слюна' (дыльды), кымӧс 'лоб' (кымес), пыридз 'пешня' (прич), дорны 
'ковать' (дурыны), асыв 'угро, восток' (асыл), дыр 'время' (дыр), гор 'печь,
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каменка' (гур), горт 'дом' (гурт), кер 'бревно' (кор), керка 'изба' (корка), 
веськыд 'прямӧй' (веськыт), дон 'чистый, прозрачный' (дун), кизьӧр 
'жидкий' (кизер), коньӧр 'бедный' (куанер), босьтны 'брать' (басьтыны), 
вӧрны 'шевелиться' (вырыны), мӧдны 'собираться' (медыны) и т. д.

В состав неисконной лексики общепермского происхождения входят 
ранние и поздние заимствования. Ранними заимствованиями являются ин­
до-иранские слова, пришедшие через скифо-сарматов: амысь 'лемех, 
сошник' (амезь), емдон 'сталь' (алдан), зарни 'золото' (зарни), курӧг 
'курица' (курег), мӧс 'корова' (мес), пода 'скӧт' (пудӧ), пурт 'нож' (пурт), 
тасма 'ремень', озыр 'богатый' (узыр) и т. д.

К поздним заимствованиям прапермскӧй эпохи относятся древнебул- 
гарские названия: кан 'хан, царь' (кун 'государство), кись 'бердӧ' (кись), 
кольта 'сноп' (культа), кӧч 'заяц' (кеч), кушман 'редька' (кушман), сёркни 
'репа' (сяртчы), сукман 'армян, зипун' (сукман), сьыв 'ураган' (сильтӧл), 
тусь 'зерно' (тысь), чарла 'серп' (сюрлӧ) и т. д.

Лексика общекоми и собственно коми происхождения

Эти две группы слов по своему происхождению являются самыми 
поздними в словарном составе коми языка. Они не имеют генетических 
соответствий в удмуртском языке, так как возникли после отделения пра- 
коми языка от древнеудмуртского. Лексические единицы, унаследованные 
из пракоми языка, являются общими только для современных коми язы­
ков: войт 'капля' (воть) [в скобках даются коми-пермяцкие соответствия], 
жуг 'полова, мякина' (жуг), идзас 'содома' (идзас), енэж 'небо' (енӧж), кань 
'кошка' (кань), корӧсь 'веник' (корӧсь), корпа 'скелет' (корпа), уртшак 
'сыроежка' (уртшак), чужӧм 'лицо' (чужӧм), ягсер 'вӧлнушка' (ягсер) и т. д.

Лексика собственно коми происхождения не имеет соответствий ни в 
одном из финно-угорских языков, в том числе в коми-пермяцком, она 
употребляется только в коми-зырянском языке, так как возникла при егӧ 
самостоятельном развитии: еджыд 'белый', кадколаст 'период', кывкӧртӧд 
'вывод, заключение', кыпыд 'радостный, весёлый', ломтас 'топливо', ӧд 
'темп', подув 'основание', пуклӧс 'сиденье', серпас 'рисунок', чой 'гора, 
спуск' и т. д.

Группу иноязычной лексики коми языка, проникшей в словарный со­
став после переселения егӧ носителей на современные северные террито­
рии, составляют заимствования из прибалтийско-финских языков, в ос­
новном из веппского языка (11-14 вв. н. э.), обско-угорских и самодий­
ских, в основном из ненецкого, (13-17 вв. н. э.) языков. Веппские заимст­
вования: агас 'борона', вылльӧв 'простокваша', карта 'дом, хозяйство', кась 
диал. 'кошка', лудік 'клоп', пач 'печка', сабри диал. 'стог' и т. д. Обско- 
угорские заимствования (хангыйские и мансийские) кынь 'песец', яран
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'ненец', рып 'береговая ласточка', чумпель 'черпачок' и т. д. Ненецкие за­
имствования: лямпа 'лыжи', малича 'малина', пим 'пимы' и т. д.

Начало проникновения в коми язык русских заимствований прурочива- 
ют к 11-12 вв. н. э. К числу ранних заимствований относятся: ветьӧк 
'тряпка', гач 'штаны', гырнич 'глиняный горшок', дерт 'конечно', кӧсича 
'висок', лызь 'лыжи', лядьвей 'ляжка, бедро', чась 'миска, чаша', челядь 
'дети' и т. д. Слова данной группы преимущественно относятся к бытовой 
лексике. Поздние заимствования, вошедшие за последние столетия во все 
пермские языки самостоятельно, представляют собой обозначения, отно­
сящиеся ко всем основным областям социально-политической жизни, к 
культурной, научной, технической, производственно-экономическӧй сфе­
рам деятельности людей: революция, нация, республика, депутат, прави­
тельство, министерство, радио, бизнес, компьютер, трактор, завод, инже­
нер, артист, концерт, пьеса, солдат, самолёт, пальто, юбка, чайник, метр, 
килограмм, литр, час, секунда, минута т. д.

Контрольная работа
(образец)

Контрольная работа для студентов предназначена для определения сте­
пени усвоения ими необходимого словарного запаса коми языка, знания 
основных грамматических правил, навыков определения связи слов в 
предложении, понимания поставленных вопросов и умения составления 
на них правильных ответов.

1. Найдите специфические гласные и согласные фонемы и буквы коми 
языка, не имеющие соответствия в русском языке, в следующих словах: 
тӧв, дзодзӧг, джодж, тшӧтш, ті, шонді. По словарю коми языка определите 
значения этих слов.

2. Напишите форму множественного числа слов: пурт, кань, лабич, 
видз, джадж, керка, часі, ӧчки, ножич, пи, понпи, пызь, челядь. По слова­
рю коми языка определите значения э р и х  с л о в .

3. Проспрягайте глаголы в настоящем, будущем и первом прошедшем 
времени в положительном и отрицательном спряжении: мунны, гижны, 
вайны. По словарю коми языка определите значения этих слов.

4. Образуйте формы множественного числа личных местоимений ме, тэ, 
сійӧ. Напишите формы родительного падежа этих местоимений как в 
единственном, так и во множественном числе.

5. Образуйте порядковые числительные от количественных: 1, 2, 3, 10, 
13,142,1917,2011.

6. Составьте текст на тему "Я и моя семья" (не более одной страницы).
Анализ текста на коми языке: 1) перевод на русский язык, 2) определе­

ние ірам магических форм.
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Тексты для анализа
(образец)

Ӧшинь вылын шонді водзын 
Шӧвк тупыль кодь шань 
Еджыд уска, куньса синма 
Куткырвидзӧ кань.
Сюркнялӧма бӧжсӧ улас,
Копыртӧма юр,
Зумыштчӧма, вомгорулас 
Мыйкӧ мойдӧ: "курр".

Узьӧ джуджыд гӧра,
Вӧт вӧталӧ му.
Сӧмын муртса вӧрӧ 
Еджыдіник ру.
Лапнас пу оз шенась,
Тшӧк ланьтӧма сад...
Часлы, коркӧ-й тэныд 
Воас шойччан кад.

Ывлаыс еджыд,
Ывлаыс югыд:
Усьӧма небыдик лым.
Небыдик гӧн кодь,
Кокньыдик тӧв кодь,
Тӧкӧтьӧ му бердас инмӧ.

Гажа тулыс воис,
Гӧгӧр жургӧ шор.
Шонді лымсӧ сёйис,
Ловзис пулӧн кор.
Ю кузя йи кывтӧ -  
Тувсов ва оз узь.
Югыд енэж вывті 
Лэбзьӧ дзодзӧг, юсь.

Коми кыв, ме тӧда,
Ыджыдтор оз шу на,
Тӧда ме и сійӧ -
Оз и сӧр на уна.
Тайӧ кыв мем дона,
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Небыд, мича, гора -  
Вунӧдас ен мыжӧс,
Кодыр сійӧн кора!

Коми му кузя ме муна.
Гӧгӧр сулалӧ сьӧд вӧр.
Вӧрыс вывті-вывті уна,
Сыысь унаыс оз тӧр.
Аддза: сэні шыльыд пожӧм 
Вылӧ лэптӧ ассьыс юр.
Сылы ӧткодь тӧв кӧть гожӧм. 
Сэтшӧм пуыс тайӧ бур.

Сэні быттьӧ пӧрысь пӧчӧ 
Дзормӧм кыпӧдчӧма коз.
Сійӧ увъяс костын вӧчӧ 
Вӧрса пӧтка шоныд поз.
Сэні вашкӧдчӧны гора 
Пипу чойкӧд еджыд кыдз. 
Мыйкӧ сёрнитӧны нора, 
Корнас шенасьӧны сідз.

Чужи-быдми сьӧд вӧр шӧрын, 
Ылі сиктысь петі,
Новлі чорыд, сера дӧрӧм,
Визя гач да кӧті.
Муртса сувті ас кок йылӧ, 
Удж пыр меным вичмис: 
Потан дорын "ӧввӧ" сьывны, 
Ичӧт кага видзны.

Бара нин матыстчӧ тӧлыс, 
Тӧрыт на гожӧмыс вӧліс. 
Тадзи жӧ овлӧ быд морткӧд: 
Нэм помыд тыдовтчас кортӧг, 
Мырддялас эбӧстӧ, вынтӧ, 
Пужъялас, сэсся и кынтӧ.
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Схема разбора текста

Часть речи
Сущест­
витель­

ное

Глагол Прилага­
тельное

Числи­
тель­
ное

Ме­
стои­
мение

После­
лог

Союз Части­
ца

разряд время разряд разряд разряд разряд разряд значе­
ние

число лицо степень лицо(у 
личных 
мест.)

началь­
ная

форма

началь­
ная

форма
падеж число число (в 

функции 
сост. сказ.)

число 
(у лич­

ных 
мест.)

лицо (в 
орел ел.- 
притяж. 
склоне­

нии)

накло­
нение

началь­
ная фор­

ма

падеж 
(у лич­

ных 
мест.)

началь­
ная

форма

началь­
ная

форма

началь­
ная

форма

Образец разбора: Школа помалӧм бӧрын ме пыри велӧдчыны пединсти­
тутӧ 'После окончания школы я поступил учиться в пединститут', 
школа -  сущ., нариц., ед. ч., вии. п., нач. форма -  школа 
помалӧм -  сущ. отгл., нариц., ед. ч., им. п., нач. форма -  помавны 
бӧрын -  послелог времени, нач. форма -  бӧр 
ме -  мест., личн., 1 лицо, ед. ч., им . п., нач. форма -  ме 
пыри глагол, изъявит, накл., 1 прош. время, 1 лицо, ед. число, нач. фор­
ма -  пырны
велӧдчыны -  глагол, в нач. форме
пединститутӧ -  сущ., нариц., ед. ч., вступит, п., нач. форма -  пединститут
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Коми язык и финно-угорска семья языков.
Возникновение коми письменности.
Создание коми литературного языка.
Особенности коми языка.
Фонетика коми языка.
Гласные звуки и буквы.
Согласные звуки и буквы
Морфология коми языка. Части речи. Знаменательные и служебные 

части речи.
Существительное. Категории существительных.
Число существительных.
Падеж существительных.
Определённо-притяжательная категория существительных. 
Прилагательное. Качественные и относительные прилагательные. 
Образование степеней сравнения прилагательных.
Числительное. Разряды числительных.
Местоимение. Разряды местоимений.
Личное местоимение. Склонение местоимений.
Глагол. Наклонение и время глагола.
Спряжение глагола.
Инфинитив. Причастие. Деепричастие.
Наречие. Классификация наречий по значению.
Послелог. Разряды послелогов.
Союз. Классификация союзов по их фунуции.
Частица. Классификация частиц по их значению.
Лексика коми языка. Хронология формирования словарного состава.

Тексты для чтения и перевода

Тӧдмасьӧм

-  Чолӧм!
-  Видза олан!

Вай тӧдмасям.
-  Вай.
-  Мый тэнад нимыд?
-  Йӧвгень. А тэнад мый нимыд?
-  Нина. А тэ коді?
-  Ме студент.
-  Кӧні тэ велӧдчан?

Примерные вопросы для зачета
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-  Ме велӧдча пединститутын.
-  А тэ коді?
-  Ме тшӧтш студент.
-  Студент? Кӧні нӧ велӧдчан?
-  Ме велӧдча университетын.
-  Ваг и тӧдмасим. .Аддзысьлытӧдз!
-  Видза колян!

Ключа пон

Сернитӧны пон видзысьяс:
-  Менам понйӧй зэв тӧлка. Г ортӧ локтас да, ӧдзӧсӧ звӧнитӧ!
-  А менам оз.
-  Звӧнокӧдзыс оз судз?
-  Сылӧн ключ эм.

Велӧдчан жыр

-  Роман, вай висьтав да петкӧдлы, мый эм тіян велӧдчан жырйын.
-  Тайӧ миян велӧдчан жыр. Миян велӧдчан жырйын эм ӧкмыс пызан, 

ӧти дӧска, уна улӧс. Тайӧ пызаныс велӧдысьлӧн, а сійӧ пызанъясыс миян. 
Тані, велӧдчан жырйын, эм тшӧтш квайт шкап, куим джадж, нёль ӧшинь, 
ӧти ӧдзӧс, йирк да джодж. Пызанъяс вылын эмӧсь ручкаяс, небӧгъяс, кыв­
кудъяс, тетрадьяс да карандашъяс. Джоджын эм уна ёг. Тайӧ ёгыс миян. 
Велӧдысьлӧн пызан вылын эм журнал, кык мел, куим небӧг да ветьӧк. Ӧні 
тані велӧдысьыс абу, челядь тшӧтш абуӧсь.

Менам бать

Зонка гижӧ сочинение: «Менам батьӧй медся ён да медся повтӧм! Сійӧ 
вермас вартчӧмӧн вуджны медпаськыд юсӧ, уськӧдчыны да вины медскӧр 
зверсӧ, тышкасьны медлёк бандитъяскӧд! Менам батьӧй вермӧ ставсӧ! Но 
тшӧкыдджыка сылы ковмылӧ мыськыны тасьті-пань, песласьны да 
пусьыны...».

Русланлӧн семья

Тайӧ Руслан. Сійӧ зон, студент. Велӧдчӧ пединститутын, филология фа­
культетын. Тайӧ Русланлӧн керкаыс. А тайӧ Русланӧн бать-мамыс, чойя­
сыс да вокыс. Русланлӧн эм кык чой да ӧти вок. Сылӧн чойясыс -  Лена да 
Аня, найӧ школаын велӧдчысьяс на. Русланлӧн эм тшӧтш Васьӧ вок.
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Русланлӧн вокыс шопер. Васьӧлӧн эм нин аслас семья: гӧтыр да ӧти кага. 
Кагаыс налӧн ныв, нимыс Машӧ.

Русланлӧн да Васьӧлӧн, Леналӧн да Анялӧн эм бать-мам. Мамыслӧн 
нимыс Нина, овнаыс Васильевна, сійӧ -  велӧдысь. Батьыслӧн нимыс Иван, 
вичыс сылӧн Ильич. Сійӧ -  экономист, уджалӧ вузасян фирмаын. Найӧ 
гозъя: верӧс да гӧтыр. Руслан, Васьӧ, Аня да Лена -  Нина Васильевналӧн 
да Иван Ильчлӧн челядь. Овныс налӧн ӧти, найӧ Габовъяс.

Пышъялысь кенгуру

Австралияса зоопаркысь пышйӧ кенгуру. Кутӧны. Дерт, гӧгӧрвоана: 
пышйис кӧ, сідзкӧ, потшӧс вомӧныс чеччыштіс. Куим метр судта потшӧс 
пыдди сувтӧдӧны вит мстраӧс. Кенгуру бара пышйӧ. Кутӧм бӧрас 
лӧсьӧдӧны 9 метр судта йӧр. Пемӧсыд бара шутёвтӧ. Тшапкӧны да 
сувтӧдӧны 15 метр судта потшӧс нин. Орчча вольерын олысь слӧнлы те­
лепит тӧдмавны да юалӧ кенгурулысь:

-  Кывзы, а тэ кыдзи чайтан, мый джуджда йӧр найӧ вермасны 
лӧсьӧдны.

-  Но, мерт квайтымынӧдз кымын. А, гашкӧ, и дзиръясӧ вой кежлас иг­
навны гӧгӧрвоасны.

Ме коми морт

Ме ачым Коми пединститутын велӧдчысь. Нимӧй Ӧндрей, овӧй 
Князев, вичӧй Вячеславович. Ме коми морт, Эжваысь. Меным кызь ӧти 
арӧс. Помалі шӧр школа, ӧні велӧдча пединститутын филологӧ. Бать-мам 
олӧны тшӧтш Эжваын. Ме бать-мамкӧд да чой-воккӧд ола. Адресным 
Мир улича, сизимдас нёльӧд керка, комын кыкӧд патера. Чужан воӧй 
сюрс ӧкмыссё ӧкмысдасӧд во, чужті лунӧй лӧддза-номъя тӧлысь дас 
витӧд лун. Гортса телеповлӧн лыдпасыс квайтымын квайт сизимдас ӧти 
нелямын кык. Ӧтуввезйын менам адресӧй абу на. Ме велӧдча бура. Куим 
донпасъяс абуӧсь, зачеткаын сӧмын нёльяс да вотъяс. Институт помалӧм 
бӧрын кӧсъя уджавны школаын. Кута велӧдны сиктса челядьӧс.

Бӧрдысь мусук

Олӧма мортлӧн кувсис гӧтырыс, том да мичаник ань. Дзебигас верӧсыс 
кутчысис, эз петкӧдлы шогсӧ. А гӧтырыслӧн мусукыс, мӧдарӧ, зэв ёна 
бӧрдіс, восьсӧн висьталіс донаторсӧ воштӧм йылысь.

Верӧсыс видзӧдіс, видзӧдіс та вылӧ, а сэсся матыстчис ымзысь зон 
дорӧ да нора шуис:

-  Эн сэтшӧма шогав, ме выльысь на кӧсъя гӧтрасьны.
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Коми вӧралысь

Коми вӧралысь некор эз шулы лёк кыв ни вӧрӧ мунігӧн, ни вӧрын 
кыйсигӧн. Некор эз босьтлы йӧз лэчкӧ шедӧм кыйдӧс, ковтӧг некор эз ке­
рыштны пу. Звер-пӧткаӧс лыйӧм бӧрын корліс налысь прӧща: «Эн элясь, 
тэнӧ ӧд та вылӧ и лӧсьӧдӧма енмыс».

Коз улӧ шойччыны пуксигӧн, узьмӧдчигӧн шуліс: «Козйӧ, козйӧ, лэдз 
менӧ шойччыны, сайӧд менӧ зэрысь, видз менӧ лёк мутиясысь...».

Пингвинӧс гурйӧдлӧм

Милиционер аддзис туй вылысь пингвинӧс. Сувтӧдіс мунысь машина 
да шуӧ шоперыслы: «Нуӧй тайӧс, пӧжалуйста, зоопаркӧ!». Мӧдыс 
лэптыштлӧ пельпомсӧ, но вӧчны нинӧм -  пуксьӧдіс пингвинӧс да муніс.

Некымын час мысти милиционер казялӧ сійӧ жӧ машинасӧ, сувтӧдӧ да 
чуймӧ: пингвиныс век на сэні.

-  Кывзы, а мый нӧ тэ сійӧс зоопаркас эн ну?
Командир, ставыс лючки. Зоопаркӧ ветлім, «Макдоналдсын» вӧлім, 

ӧні со паркӧ карусельӧн бергавны мӧдӧдчим...».

Поводдя йылысь

Кузь тӧв бӧрын воис гажа тулыс. Поводдяыс шондіа, кымӧртӧм, но 
тӧла. Шоныдыс дас ӧти градус. Луныс кузь нин, лым сылӧ, визувтӧны 
шоръяс. Но войяс зэв на кӧдзыдӧсь, сэзьӧсь да кодзулаӧсь.

Пуксис гожӧм. Поводдяыс бур, шоныдыс кызь вит градус. Луныс 
шондіа, кымӧртӧм, абу зэра, абу тӧла. Тайӧ волӧн медбур да медмича 
кад. Пуяс турунвижӧсь, енэжыс лӧз, гӧгӧр быдмӧны уна рӧма дзоридзьяс 
да лэбалӧны мича бобувъяс.

Пуксис ар, поводдяыс лёк, луныс тӧла да зэра, шондітӧм. Талун квайт 
градус шоныд, арся кодзувтӧм войяс пемыдӧсь да шуштӧмӧсь. Кӧть и 
лунъяс абу ёна кӧдзыдӧсь, войяс кӧдзыдджыкӧсь нин. Ар медся мича да 
лышкыд кад. Сэки пуясыс, паркъясыс да вӧръясыс уна рӧмаӧсь, найӧ 
тшапӧсь, мичаӧсь да пелькӧсь.

Воис тӧв, поводдяыс бур, кӧдзыдыс дас градус. Тӧв -  медся кӧдзыд кад. 
Лунъяс сэки медся дженьыдӧсь, войясыс, мӧдарӧ, медся кузьӧсь. Луныс 
шондітӧм, кымӧра, неуна тӧла, гӧгӧр лымъя, еджыд. Тӧв -  волӧн медкузь 
кадколаст. Но сэки эм медся гажа кад -  Выль во да Рӧштво.
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Коньӧр пон

Аддзысисны кык сусед:
-  Тӧрыт нӧ мый сэтшӧм ена гӧтырыд увгис?
-  А! Пон вылӧ тай скӧрмӧма вӧлі.
-  Коньӧр пон! Весиг патера ключсӧ гӧтырыд кӧсйис мырддьыны сы­

лысь ...

Висьысь ордын

Кызьюрова Настя субботаӧ лунтыр вӧлі кар сайын, сэні тшӧтш вӧліны 
сылӧн велӧдчысь ёртъясыс. Ывлаын сэки зэрис, вӧлі тӧла, рытланьыс ёна 
кӧдздӧдіс. Настялӧн шойччӧмыс бур вылӧ эз мун -  вежалунӧ сійӧ вись­
мис. Рытнас сылӧн жарыс кайис комын кӧкъямыс да джын градусӧдз.

Выльлунӧ пӧчыс звӧнитіс ноль куим номерӧ, регыд на ордӧ воис 
бурдӧдысь, том морт. Сійӧ пырис Кызъюровъяс ордӧ, пуксис висьысь 
дорӧ да юаліс:

Видза олан, аканьӧй. Мый тэнад нимыд, овыд? Мый вылӧ тэ норасян? 
Кыті тэнад висьӧ?

Нимӧй менам Настя, овӧй Кызьюрова. Юрӧй да голяӧй висьӧ, асыв­
сяньыс ёна кызӧдӧ, войбыд эг узь. Г ортӧ локтӧм бӧрын эг на сёй ни ю.

-  Гашкӧ, Настялӧн ты ӧдӧм нин лои? -  шогсьӧ пӧрысь мамыс.
- Абу на, - шуӧ бурдӧдысь висьысьӧс видлалӧм бӧрын.
-  Тыдалӧ, тайӧ сӧмын на голя кынтӧм. Колӧ юны таблеткаяс, пӧсь йӧв, 

туруна да ӧмидза чай, пыр куйлыны. Звӧнитінныд кӧ меным водзджык, 
вӧлі эськӧ ёна бурджык. Кутшӧм паськӧма вӧлін тэ сэки, Настя?

-  Ме вӧлі кокньыдик пальтоа, нӧшта на шапкатӧм да кепысьтӧм, кокын 
вӧлі кокни кӧмкот.

Тэ кокньыда пасьтасьӧм понда да кынмӧм вӧснаыд и висьмин, шуис 
бурдӧдысь. -  Шоныджыка кӧ пасьтасин, ӧні эськӧ эн вись. Но энӧ ёна 
шогсьӧй. Ме коля рецепт. Кутан кӧ бура юны таблегкаяс, аски либӧ аско­
мысь бурдан нин. Видза колянныд.

Бурдӧдысь мунӧ Пастаяс ордысь. Висьыськӧд кольӧны Настялӧн пӧчыс 
да ичӧтджык чойыс.

Каньлӧн бӧж

Невропатолог видлалӧ вит арӧса детинкаӧс. Юасьӧ:
-  Видзӧдлы тайӧ серпас вылас. Кымын кок кысукыслӧн?
-  Нёль.
-  А кымын пель?
-  Кык.
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-  А уна-ӧ кысукыслӧн бӧжыс?
-  Мамӧ, тэ гӧгӧрвоан, тайӧ бӧб дядьӧыс, тыдалӧ, каньсӧ некор на абу 

аддзылӧма?

Ыджыд лун

Ыджыд лун православнӧй енлы эскысьяслӧн медся ыджыд да югыд 
праздник. Тайӧ -  эскӧмлӧн подулыс. Сійӧ висьталӧ миянлы мортӧс 
омӧльысь мездӧм да олӧм козьналӧм йылысь, чуксалӧ ставнымӧс 
ӧтувтчыны лёкыслы паныд.

Тайӧ лунас эскысьяс чолӧмалӧны ӧта-мӧдсӧ «Кристос ловзис!» -  
«Збыльысь ловзис!» кывъясӧн да тотшкӧдчӧны-вежласьӧны краситӧм 
колькъясӧн. Вичкоын служба помасьӧм, кольк, ыджыдлунся нянь (кулич) 
да юмов рыська сёянтор (пасха) вежӧдӧм бӧрын уллюнасьӧны. Ыджыд 
видз помасигкежлӧ ставӧн дасьтӧны чӧскыд вӧлӧга, пӧжасьӧны, 
краситӧны кольк, коді и Кристос чужтӧдз вӧлі выль олӧмлӧн пасӧн. Сійӧ 
кадас император дінӧ мунігӧн быдӧн нуліс сылы козин. И кор Исуслӧн 
велӧдчысьыс, вежа Марья Магдалина воис Римӧ висьтавны Кристос йы­
лысь, вайис Тиверийлы краситтӧм кольк. Император эз эскы сылы да шу­
ис: «Кыдзи вермас кодкӧ ловзьыны кулӧм бӧрас? Татшӧмторйыс оз вермы 
лоны, кыдзи оз вермы другӧн гӧрдӧдны тайӧ колькйыс». И лоис 
шемӧсмӧдантор -  сылӧн син водзын колькйыс гӧрдӧдіс.

Ыджыд лун кежлӧ пӧжалӧм кулич казьтылӧ миянлы нянь йылысь да 
петкӧдлӧ Исусӧс, коді шуліс: «Ме эм олӧмлӧн няньыс... Енэжсянь воысь 
нянь, сэтшӧм, кодӧс сёйысь оз кув...». Тайӧ няньсӧ пӧжалӧны рокӧса нянь 
шомысь, кытчӧ содтӧны вый, песок, изюм, ӧрек. Колана ногӧн вӧчӧмыс 
дыр оз косьмы. Тайӧ чӧскыд мича няньыс висьталӧ сы йылысь, мый Ен­
мыс тӧждысьӧ быд морт вӧсна, кылӧ миянлысь кевмӧмнымӧс да дась от­
савны тшӧтш медся грека каитчысьыслы.

Ыджыд лунӧ пызан вылӧ быть вайӧны и рыська пасха -  райын олӧмлы, 
помасьлытӧм гажлы, «выль енэжлы да выль мулы» пас. А чукйыс 
рыськыслӧн ачыс енэжса Батьыс, Ыджыдалысь Енмыс. «Кристос лов­
зис!»- «Збыльысь ловзис!»

И тайӧ ставыс

Чужан лун кежлас кагыслы мамыс козьналіс мича чача да велӧдӧ:
-  Мый колӧ шуны козин сетысьыслы? Мый ме шуа батьыдлы, кор сійӧ 

вайӧ гортӧ удждонсӧ?
-  И тайӧ ставыс?!
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Би
Пачын и бипурын ломзьысь бисӧ коми йӧз зэв жӧ пыдди пуктылісны. 

Чайтісны, мый би да тшын отсӧгӧн позьӧ видзны мутиясысь керка-карта, 
кыйсян кӧлуй, мортӧс асьсӧ. Ӧзтылісны ӧгыр вылын тусяпу вож да 
тшынӧдлісны вомдзалӧм-тшыксьӧм кӧлуй, мортлысь, пемӧсъяслысь 
оланін-узьланін, вӧтлісны омӧльясӧс. Биӧ сьӧлыштны, бипур талявны, ме­
дым таысь некутшӧм лёктор оз су, эз позь. Би кусӧдлісны сӧмын ваӧн.

Кыкыс тырмас

Студент локтӧ экзамен вылӧ. Восьтӧ портфельсӧ, перйӧ куим водка доз 
да пуктӧ велӧдысьлы ныр улас:

-  Со тіянлы куим доз, пуктӧй меным «куим».
Профессор босьтӧ кыксӧ:
-  Меным и кыкыс тырмас.

Кык зыр

Ӧтчыд дорччысь вӧчис кык зыр. Видзӧдлісны зыръяс ӧта-мӧд выланыс
-  дзик ӧткодьӧсь, быттьӧ двӧйни пӧвъяс. Ӧтисӧ кузнечыд идраліс сарай 
пельӧсӧ, а мӧдсӧ видз-му вӧдитысьлы иналіс. Коркӧ-некоркӧ бара паны­
дасисны зыръясыд. Шензьӧмӧн видзӧдісны найӧ ёрта-ёрт вылас.

Ӧти зырйыс, коді во чӧж сулаліс сарай пельӧсын, вӧлі ставнас сімӧма. 
Сійӧ завидьпырысь дзоргис мичаммӧм, син ёрмӧн дзирдалысь аслас ёртыс 
вылӧ: «Ноко, висьтав, мыйла тэ лоин татшӧм молодечнас? Тэныд ӧд 
сэтшӧм сьӧкыд олӧм-вылӧм вичмис? Ме со шыньги-олі аслам шоныд 
пельӧсын, позьӧ шуны вый пиын тупляси, а тэныд небось, коньӧрлы, ков­
мис водз асывсянь сёр рытӧдз мырсьыны, лукйысьны сьӧд муын?».

«Ёртӧй, тӧжд тӧдтӧмыс да весь олӧмыс и тшыкӧдіс тэнӧ, а ме дзик удж 
понда мичамми» вочавидзис мӧд зырйыс.

Мича сьыланкыв

Звӧнитӧ ныв радиоӧ:
-  Меным тӧрыт сюрис сьӧм тыра кӧшель. Сэні вӧлі дас вит сюрс шайт 

да Сергей Попов ним вылӧ эскӧданпас. Ёна кора, ворсӧй сылы мичаджык 
сьыланкыв!

Мудералысь кӧинъяс

Кӧч кыйны радейтысьяс висьталӧны, мый талун кӧиныд ёна сюсьмӧма- 
мудермӧма. Пуясысь кор усьӧм бӧрын зверъяслӧн котырыс кутчысьӧ кӧч 
оланінын. Весиг пӧ кузь пелясӧ, кор аддзӧны, оз кутны да сёйны. А мыйла
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пӧ тайӧс вӧчны, кор татчӧ локтасны вӧралысьяс, а налӧн нёль кока ёртъя­
сыс -  ёна пӧтӧсджык вӧлӧга. Сэтшӧм жӧ яй. И та вӧсна оз ков сэсся нюр- 
расті шардлыны-вӧтлысьны, шуам, кузь кока йӧра бӧрся. Ыджыд опыта 
вӧралысьяс эскӧдӧны, мый ас синнас унаысь аддзылӧмаӧсь татшӧм сер­
пас. Кӧчыс пӧ водзас тюрӧдӧ-котӧртӧ, сы бӧрся увтчигтырйи вӧтчӧ 
гончӧй. А кӧиныс пӧ пу сайӧ дзебсьӧмӧн виччысьӧ. Сы ныр увті тірӧдысь 
кузь пеля вылӧ оз весиг и видзӧдлы, а гончӧй понсӧ виӧ-джагӧдӧ.

Вильышпоз

Нывбаба видӧ писӧ:
-  Но мыйла тэ тадзи олан: ыждалан, он кывзысь, вильшасян? Менам ӧд 

быд пӧрйӧ ӧти юрси дзормӧ!
-  Пиыс дзик дзор юра пӧчыс вылӧ видзӧдӧмӧн шуӧ:
-  Мамӧ, тэ тай прамӧй вильышпоз жӧ вӧлӧмыд...

Зарни ар

Тӧдлытӧг матыстчис ар. Зэра да ыркыд гожӧм бӧрын пуксисны шоныд 
да мича лунъяс! Быттьӧ арыс зілис вештыны гожӧмыслысь уджйӧзсӧ. Ра­
дейта ме кежавлыны тайӧ кадас еджыд ялаа пожӧма ягъясӧ. Карад олігӧн 
дӧзман автомашинаясӧн тырӧм да няйт сынӧда уличаясысь. Бензин 
сотчӧм бӧрын тшыныс сідзи и сатшӧ горшад, сёйӧ синтӧ. А кыськӧ тӧв 
ныр воас да, кок улын руыс гартчӧ гӧгӧр. Завидь сэки ягысь воысьяс вылӧ 
видзӧдігӧн. И ӧдйӧджык пасьталан мышноп да водз асылын мӧдӧдчан 
тӧдса пармаӧ, кӧні пожӧмъяслӧн зарни рӧма пучеръясысь весиг кымӧра 
лунъясӧ быттьӧ шондіа. Дона гоб нин петӧма. А сыысь ӧтдор паныдасьлӧ 
сім гоб, масленик, уртшак, гӧрд гоб. Омӧль гожӧм бӧрад ставыс тайӧ во- 
тантор. Корсюрӧ яглысь чӧв-лӧньсӧ торклывлӧны посни лэбачьяслӧн гора 
гӧлӧсъясыс, сизьлӧн кос пуӧ тотшкӧдчӧмыс. А со и важӧн нин пӧрӧм да 
сісьмӧм пожӧмсӧ кодкӧ ёна чашйӧма. Дерт жӧ, Микайлӧ Иванович тайӧс 
вӧчӧма пучӧйясӧс корсялігмоз. Ен мед видзас сыкӧд паныдасьӧмысь. Ар­
над ӧд ошкыд скӧр овлывлӧ. Гозйӧдчан кад налӧн матысмӧ. А сынӧдыс 
ягад кутшӧм чӧскыд! Морӧснад апалан, да он и пӧтлы...

Тӧвбыд сэсся кутасны вӧтӧ уськӧдчывлыны тайӧ мича лунъясыс, мой­
дын кодь гажа ягъясыс, кӧнсюрӧ найӧс быттьӧ вундысь эзысь гӧлӧса 
шоръясыс. И бара кутан терпитны позьтӧма виччысьны локтан арсӧ, мед 
выльысь волыны тӧдса ягӧ.
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Коді сюсьджык

Велӧдысь юалӧ:
-  Челядь, кыдзи ті чайтанныд, коді сюсьджык: морт али пемӧс?
Вовук:
-  Пемӧс, дерт!

Мыйла?
-  Кор ме сёрнита поннымкӧд, сійӧ ставсӧ гӧгӧрвоӧ. И вӧчӧ, мый ме 

тшӧкта. А кор сійӧ мыйкӧ висьталӧ, ме нинӧм ог гӧгӧрво.

Мый сёйлісны важӧн коми йӧз

Коми йӧзӧс нэмсӧ вердіс вӧр-ва. Озыр пармаын найӧ вӧралісны, 
чукӧртісны тшак-вотӧс. Сӧдз юясын, джуджыд тыясын кыйисны чери. 
Уна воӧн комияслӧн сӧвмис аслыспӧлӧс пусьӧм-пӧжасьӧм. Сёян-юаныс 
налӧн вӧлі зэв туяна да пӧтӧс. Но унатор нин ми вунӧдім. Кодсюрӧыс нин 
сӧмын тӧдӧ, мый сэтшӧмыс сӧкъя тшак, азя шыд, ляз...

Нуръясьлісны комияс луннас куимысь: 6-7 час асылын уджъясӧ 
кутчысьтӧдз, 13-15 часын пажнайтісны, ужнайтісны 19-21 часын. 
Пуксьылісны пызан сайӧ став котырнас да сёйлісны ӧти тасьтіысь. Шыд 
кӧ -  пу паньӧн, чери-яй -  киӧн либӧ лы вилкиӧн. Быдлунъя сёяныс вӧлі 3 -
4 пӧлӧс. Праздник лунъясӧ, торйӧн нин кӧлысь дырйи, пызан вылӧ 
вайлісны 25 пӧлӧс сёян-юанӧдз.

Медводдза сёяныс -  пӧсь шыд. Сійӧс пулісны капустаысь, шомкорйысь, 
тшакысь, чериысь. Яя шыд сёйлісны праздник лунъясӧ. Вӧралысь- 
кыйсьысьяслӧн семьяын тшӧкыда чӧсмасьлісны пӧтка яйӧн, изьваса -  кӧр 
яйӧн. Сідзжӧ миян пӧч-пӧльяс радейтлісны кӧдзыд шыд, кодӧс вӧчлісны 
ырӧшӧн: ырӧша да йӧла кушман, ырӧша кӧчан, тшака ырӧш.

Шы л бӧрти сёйлісны рок. Кос лунъяс дырйи сэтчӧ содтывлісны кӧнтусь 
вый, мукӧд кадас -  йӧв, вый да гос.

Быд сёйигӧн пызан вылын вӧлі тшӧтш и чери: пуӧм, сола, пражитӧм, 
косьтӧм. Чӧсмасьлісны и дука чериӧн. Черинянь пӧжавлісны мыкысь, си­
рысь, налимысь, комысь, кебӧсысь, чимиысь. Чӧскыд вӧлӧгаӧн лыддьыс­
сис йӧра-кӧрлӧн кывйыс, изьвасаяслӧн айбарч. Пырся сёянӧн комияслӧн 
вӧлі пельнянь.

Град выв пуктасысь комияс сёйлісны капуста, кушман, сёркни, калига, 
морков, лук. XIX нэмын босьтчисны быдтыны картупель.

Пызан вылын век вӧлі пӧжас. Быдлунъяӧн вӧлі рудзӧг да ид нянь. 
Гажъяс кежлӧ пӧжавлісны сӧчӧн, кӧлач, аладдя, шаньга, блин, быдсяма 
пирӧгсӧ: яя, чериа, тшака, вотӧса, сёркниа, капустаа, кушмана, лукъя, кар­
тупеля, чуж пызя.
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Тӧв кежлӧ уна заптывлісны тшак-вотӧс. Тшаксӧ солавлісны да 
косьтывлісны. Вотӧсъясысь пулісны кисель, пӧжавлісны пирӧг, вӧчлісны 
горш веськӧдан юанторъяс. Медуна вотлісны пув, турипув да мырпом. 
Сідзжӧ ӧктывлісны чӧд, чӧдлач, ӧмидз, оз, сэтӧр да льӧм. Косьтӧм льӧмйысь 
вӧчлісны ляз. Пужъявлӧм бӧрын чукӧртлісны пелысь. Чайысь кындзи нӧшта 
на тшӧкыдджыка юлісны лежнӧг дзоридза да вотӧса ва, пув кор, пакула, а 
сідзжӧ ырӧш, зарава да сур. Пӧжӧм сёркниысь да калигаысь нулісны парен­
ча ва. Чужваӧ содтывлісны выльӧн ӧктӧм либӧ косьтам вотӧс.

Ковмас вердны

-  Семен чож, а тэ мый, ачыд сёйнытӧ он куж?
-  Мыйла тэ сідзи чайтан, Ванюк?
-  Мамӧй тэнад локтӧдз шуис, бара пӧ чожтӧ вежон чӧж ковмас вердны.

Ӧшинь

Том гозъя вуджисны овны выль патераӧ. Водз асывнас гӧтырыс садь­
мис, видзӧдліс ӧшиньӧ и аддзис суседкасӧ, коді ӧшліс песлалӧм кӧлуй.

«Видзӧд, кутшӧм няйт кӧлуйыс», -  шуис пызан сайын пукалысь 
верӧсыслы. Но муса пӧлыс лыддис газет да эз пыдди пукты сылысь 
висьталӧмсӧ.

«Тыдалӧ, лёк майтӧгыс, либӧ оз куж песласьнысӧ... Колӧ велӧдны дурк 
мортӧс». И тадзи быд пӧрйӧ лӧвтіс, мыйла сэтшӧм няйт кӧлуйыс орччӧн 
олысьыслӧн.

Ӧги югыд асылӧ бара видзӧдліс ӧшиняс да горӧдіс:
«Ак! Талун кӧлуйыс дзик сӧстӧм! Буракӧ, велаліс песласьнысӧ».
«Талун ме водзджык чеччи да мыськи ӧшиньтӧ» нурбыльтіс верӧсыс.

Нажӧтка

Дыр уджтӧмалӧм бӧрын мужичӧй инасис удж вылӧ да вайис гортас 
нажӧтка. Пыригмозыс на горзӧ гӧтырыслы:

-  Вера! Волы! Босьт киад сьӧмсӧ! Кутыштін? А ӧні бӧр вай!
Вомсӧ паськӧдӧм гӧтырыс дорӧд матыстчӧ календарлань да гӧрдӧн 

пасйӧ тайӧ лунсӧ:
-  И эн сэсся норась, мый вунӧдін, кор бӧръяысь кутін киад менсьым 

нажӧткаӧс!

Эндӧм му

Ӧти мортлӧн вӧлі эндӧм муа йӧр. Дышлуныс понда ёна эжмис муыс, 
тырис ёг турунӧн. Корис ас дорас писӧ да тшӧктіс: «Мун, пиук, весав жуг- 
жагсӧ!».
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Пиыс воис эндӧм му вылӧ, но кор аддзис, мыйта колӧ ёг турунсӧ весав­
ны, усис лов вывсьыс, жугыльмис: «Ӧдвакӧ ме верма ӧтнамӧн весавны 
ставсӧ». Шлапкысис-водіс му вылӧ, узьӧмӧ сетчис.

Коркӧ батьыс локтіс му вылӧ видлыны, мый удитіс керны пиыс, да 
аддзис, мый сійӧ нинӧм на абу вӧчӧма.

-  Мыйла ӧнӧдз дзик нинӧм абу вӧчӧмыд?
Том зон вочавидзис: «Кыдз сӧмын локті татчӧ да аддзи сымда ёг 

турунсӧ да эжмӧм мусӧ, уси лов вылысь».
Сэки батьыс шуис: «Пиукӧй! Вӧч ректассӧ сы мында, мыйта босьтӧ 

куйланныд. Тадзикӧн и нуӧд водзӧ му весалан уджсӧ, эн сетчы шогыс­
лы».

Кывзысис пиыс батьыслысь. Тадзи и керис. Недыр мысти быдсӧн ве­
савсис му-виддзыс. Быд удж пансьӧ ӧти юкӧнсянь да эштӧдсьӧ вочасӧн.

Пыртӧм кань

Выль роч локтӧ вичкоӧ да шыасьӧ поп дорӧ:
Батюшко, менам зэв бур пӧрӧдаа кань кувсис, кыдзи эськӧ сійӧс 

сьылӧдны?
Да тэ мый, юр вемнад торксин, православнӧй вичкоын каньӧс 

сьылӧдны?! Со орччӧн мынтысяна вичко воссис, найӧ сьӧм вылад кодӧс 
кӧсъян сьылӧдасны.

Батюшко, а менам сӧмын вит сюрс доллар. Кыдз чайтан, тырмас оз та 
мындаыс?

Хм... Мый нӧ водзсяньыс эн висьтав, мый тэнад каньыд пыртӧма.

Шуд

Шуд ветлӧдліс свет пасьтала да быдӧнлы, кодкӧд паныдасьліс, 
козьналіс шудлун. Но коркӧ ачыс виччысьтӧг вильсмуніс да тювгысис- 
усис гуранӧ. Чатрасьӧ улісянь, некыдз оз вермы мездысьны. Уна йӧз весь­
кодя мунісны Шуд дорті, тшӧтш и найӧ, кодъяслысь кӧсйӧмъяссӧ 
збыльмӧдас сійӧ.

Ӧтчыд гуран дорӧ матыстчис чудь-морт. Сійӧ видзӧдліс Шуд вылӧ, но 
эз кут нинӧм корны, а сӧмын тӧждысяна юаліс:

-  А тэныд, Шуд, мый нӧ аслыд колӧ?
-  Мездысьны татысь, -  вочавидзис Шуд.
Чудь-морт кыв шутӧг отсыштіс Шудлы петны гуранысь да мӧдӧдчис 

водзӧ аслас могӧн. А Шудыд котӧртіс сы бӧрся.
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Лежнӧг

Лежнӧг быдмӧ тундраын и пармаын, видзьяс вылын и боръясын. Гӧрд 
рӧма мича дзоридзсӧ паськӧдӧ гожӧм шӧрын -  сора тӧлысьын, гыч чери 
кульмигӧн. Лежнӧг нимыс артмӧма жельнӧг кывйысь -  л да ж  шыясыс 
вежсьӧмаӧсь местанас. Жеьнӧг нимыс зэв лӧсялӧ серпасалан быдмӧгыслы, 
кодлӧн заас чурвидзӧны бытшкасьысь ёсь йывъяс. На отсӧгӧн лежнӧгыд 
желлялӧ мортӧс да пемӧсъясӧс -  дорйӧ ассьсӧ чегъялӧмысь да талялӧмысь.

Эжва йывса ӧткымын сиктын лежнӧглысь вотӧссӧ нимтӧны тіпкан 
кывйӧн. Тайӧ нимыс ёна важ лежнӧг дорысь. Коми йӧзлӧн пӧч-пӧльясыс 
тӧдлӧмаӧсь сійӧс уна сюрс во сайын, кор найӧ овлӧмаӧсь миянлы рӧдвуж 
кывъя войтыркӧд ӧти котырӧн лунвылын -  Волга да Кама юяс бердын. 
Сэки тайӧ нимыслӧн вежӧртасыс вӧлӧма «орешник», кодӧс удмуртъяс ӧні 
на шуӧны пашпуӧн. Но войвылад татшӧм пуясыд абу быдмылӧмаӧсь и ӧні 
оз быдмыны. Сы вӧсна, тыдалӧ, паш нимыс вуджӧма лежнӧг вылӧ да 
вежӧма вежӧртассӧ.

Лежнӧглысь пашкан вотӧссӧ чукӧртӧны арнас, кисьмӧм бӧрас, 
кынмавтӧдз. Сёйӧны да юӧны витаминъяс тырмытӧм вӧсна нёрпалігӧн, 
сӧп да мус бурдӧдӧм могысь, а сідзжӧ, морӧс да кынӧм висигӧн.

Висьысь студент

Студент вӧзйысьӧ лекция вылысь:
-  Профессор, менам ангина, позьӧ мунны гортӧ?
Рытланьыс велӧдысь паныдалӧ висьысь студентгӧ мичаник нывкӧд да шуӧ:
-  Дона мортӧй, татшӧм ангинанад колӧ крӧватьын куйлыны.

Оз нин тӧдны

Коми газетъясысь, журналъясысь бырины нин (либӧ быран выйынӧсь) 
кывъяс, кодъяс нелямын во сайын ёна на бергалісны. Шуам татшӧмъяс: 
гӧр, агас, сёркни, анькытш, ид, зӧр, шобді, сю, пыш, шабді, мазі. Шоча 
нин паныдасьлӧны и мӧс, вӧв, кукань кывъяс. Бырӧны найӧ сы вӧсна, мый 
кусӧны-киссьӧны сиктъяс, грездъяс, эндӧны видз-муяс. Йӧзыс мунӧны 
каръясӧ, оз нин гӧрны-кӧдзны, оз быдтыны нянь, печкӧм вылӧ шабді да 
пыш. Водзын пышсӧ да шабдісӧ быд овмӧсын кӧдзлісны. Ветымынӧд во­
ясын на уналаын пышыс кык метр судтаӧдз быдмыліс. Быд сикт дінын лӧз 
гыӧн дзоридзалісны шабді муяс. Пышсьыс да шабдісьыс кудель 
печкылісны, кылісны дӧра. Кӧнтуссьыс вӧчлісны зэв чӧскыд вый.

Вӧр-валӧн гӧльмӧмкӧд бырӧ и кыйсьӧм-вӧралӧм. Унаӧн оз нин тӧдны 
сьӧла-тар, дозмӧр, чукчи, визяорда, тулан, чӧс туй да мукӧд коми кыв.
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Сикт бырӧмкӧд орӧны и рӧдвуж костын йитӧдъяс. Найӧ, кодъяс мунлісны 
каръясӧ, оз нин тӧдны пӧль-пӧчсӧ, ордпусӧ.

Эз кӧсйы повзьӧдны

Мужичӧй игӧдчӧ суседыслӧн дзиръяӧ, некод оз шыась. Бара игӧдчӧ, 
чӧв-лӧнь. Видзӧдӧ: потшӧс мӧдарладорсяньыс матыстчӧ пон да юалӧ: 
Мый нӧ игӧгдчан? Аддзан, гортын некод абу.

Мужичӧй садьтӧгыс пласьткысьӧ-усьӧ. Недыр мысти восьтӧ синсӧ 
дорас сійӧ жӧ понйыс сулалӧ. Мужичӧй:

-  Тэ мый, увтнытӧ он куж?
-  Мыйла? Кужа. Сӧмын тэнӧ повзьӧдныс эг кӧсйы.

Ёль

Оліс-выліс помтӧм-дортӧм коми пармаын вӧрса варов ёль. Юктӧдіс 
сійӧс аслас ванас ыджыд нюр. Гажаа визувтіс варов ёль шондіӧн тырӧм 
пожӧма ягъяс пӧлӧн, чеччаліс гырысь изъяс вомӧн. Шойччигмозыс 
дзебсьывліс егыръясӧ да вын-эбӧссӧ чӧжӧм бӧрын бара уськӧдчывліс во­
дзлань. Медбӧрын сэсся нимкодьпырысь суныштліс паськыд юӧ, коді 
меліа топӧдліс морӧс бердас. И тадзи уна-уна во нимкодясис шондіувса 
олӧмнас. Корсюрӧ сы дорӧ кокнысӧ веськӧдігмоз пуксьывлісны тшак во­
тысьяс да вӧралысьяс. Дорӧсас быдмысь кыдз пуса сюмӧдысь 
вӧчлывлісны чибльӧг, видзчысьӧмӧн гумовтлісны кӧдзыд васӧ да 
чӧсмасигмоз веськӧдлісны горшнысӧ, ыркӧдлісны чужӧмнысӧ да 
ӧшӧдлісны чибльӧгсӧ ув вылӧ, мукӧд ветлысь-мунысьлы син уланыс. 
Мед быдӧн вермис чӧсмасьны ёльса кӧдзыд ванас. А сэсся ёльсӧ 
аттьӧалігмоз тэрмасьтӧг пуксьылісны кыр йылӧ да пондылісны висьтась­
ны ӧта-мӧдныслы, коді мый аддзыліс пармаысь, кодлы мый сюрис. А ва­
ров ёль кывзіс налысь сёрнисӧ да нимкодясис ас кежас, мый пӧттӧдзныс 
юкталіс найӧс чӧскыд ваӧн.

Корсюрӧ варов ёль дорӧ волывлісны йӧраяс, ошъяс, кӧинъяс. И быдӧнӧс 
сійӧ могмӧдліс аслас кӧдзыд ванас. Сы пӧлӧнса быдмысь козъяс, пожӧмъяс, 
кыдзьяс вылын чеччавлісны вильшасьысь уръяс. А кӧнсюрӧ матысса лыа 
мылькъяс вылын кокавлісны галя изсӧ дозмӧръяс, таръяс, сьӧлаяс.

Мый вӧчны

Верӧсыс казялӧ, мый гӧтырыс локтіс зэв ыджыд сумкаа да шуӧ:
-  Донаӧй, тэнад арлыдӧн татшӧм сьӧкыдсӧ кыскавны оз нин позь.
-  И мый вӧчны?
-  Бурджык кыкысь лавкаад ветлы.
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Юанторъяс

Паренча ва. Мичаа мыськалӧй стӧкан тыр косьтӧм паренча да 
видзыштӧй кӧдзыд ва пиын. Сы бӧрын кисьтӧй куим литр кӧдзыд ва да 
пуӧй паренчасӧ небзьытӧдзыс. Содтӧй сакар. Юӧй кӧдзӧдӧмӧн.

Ырӧш. Кисьтӧй доз джын дэбыд ва да гудралӧй сы пиын сук шомӧс 
(шомӧсыс артмӧ ӧтмында зӧр пызь да сю чуж юкӧнъяс сорлалӧмӧн). 
Дозсӧ сюйӧй ӧдъя пачӧ. Шомӧссӧ колӧ пыр гудравны, медым эз пузьы. 
Кык-куим час мысти сійӧ гӧрдӧдӧ. Перйӧй дозсӧ пачысь, кисьтӧй сэтчӧ 
пӧсь пуӧм ва, кӧдзӧдӧм бӧрас сӧдзӧдӧй. Ведра ырӧш вылӧ колӧ ӧти кило­
грамм шомӧс да стӧкан джын ма.

Сур. Пуӧй паренча, кӧдзӧдӧй да сӧдзӧдӧй. Кӧдзӧдӧм бӧрас куим литр 
паренчаӧ содтӧй китыр сю пызь да квайт час кежлӧ пуктӧй шоныдінӧ. Сы 
бӧрын бара сӧдзӧдӧй да кисьтӧй куим стӧкан песок. Вӧчӧй шом да 
ӧтлаалӧй сійӧс артмӧм юанторйыскӧд, сэсся пуктӧй шутны шоныд местаӧ.

Пӧжӧм йӧв. Кисьтӧй йӧвсӧ гырничӧ да сюйӧй пачӧ (сё -  сё кызь граду­
са). Йӧлыс вевттьысяс мича кольквиж кеньӧн, а ачыс лоас вижовгӧрд 
рӧма. Пӧжӧм йӧвсӧ чӧскыдджык юны гырничысь.

Г ортыс оз косьмы

Оліс-выліс ӧтка мужичӧй. Шудаа оліс. Но ёртъясыс да рӧдвужыс 
дзикӧдз дӧзмӧдісны гӧтрасьны тшӧктӧмнад «Оз позь пыр ӧтка пӧткаӧн 
овны, гӧтрась! Кувны кутан да, ва стӧкантӧ мыччыны некодлы лоӧ».

Гӧтрасис мортыд. Олӧмсӧ оліс, кувны водіс. Орччӧн гӧтырыс пукалӧ. А 
мужичӧйлӧн юрас ӧти мӧвп: «Вот лешакыд, а горшӧй ӧд оз косьмы».

Юмов сёян

Ляз. Пызьӧдз изӧй стӧкан джын кос льӧм, кӧтӧдӧй ваӧн, содтӧй стӧкан 
джын песок да пуктӧй пӧжсьыны пачӧ сё ветымын градуса жарын кык- 
куим час кежлӧ. Сэсся содтӧй кык стӧкан да джын чуж пызь да нӧшта 
пӧжыштӧй комын минут сё сизимдас градуса жарын, мед сукмас. Пызан 
вылӧ вайӧй кӧдзӧдӧмӧн. Лязыс артмӧ сук нӧк кодь, юмов. Лязсӧ позьӧ 
вӧчны и кос чӧдйысь.

Пувъя юм. Сёянсӧ пуӧй гырничын. Дэбыд ваӧ гудралӧй сакар да стӧкан 
рудзӧг пызь, кӧтӧй шомӧс. Артмӧм шомӧссӧ сюйӧй ӧдтӧм пачӧ лунтыр 
кежлӧ. Пачас шомӧсыс юммӧ, артмӧ сук быг. Быгсӧ бура гудралӧй, медым 
эз лоны ёкмыльяс. Артмӧм юмас колӧ надзӧникӧн содтыны пув, и чӧскыд 
сёян лоӧ дась. Пувъя юм сёйӧны кӧдзӧдӧмӧн.

Выйдӧм. Томуловлӧн чукӧртчылӧмъяс кежлӧ быть вӧлі вӧчӧны выйдӧм. 
Ичӧт дозйын тойӧны кӧнтусь, содтӧны сэтчӧ кос чӧд да сакар. Артмӧ хал­
ва кӧра сёян.
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Серамысла куліс

Кыйсьысь-вӧралысь локтіс ёртыс дорӧ. Аддзӧ: джоджас вольсалӧма ош 
ку, и ни ӧти розь абу. Чуймӧмӧн юалӧ:

-  Ни ӧти розь абу да! Кытчӧ нӧ лыйин?
-  Ог нин помнит, но дасысь кымын дзенӧбті. Вит йӧв тай зарадитлы-а.

А кымынысь инмин?
-  Пи ӧтчыдысь.
- Мыйысь нӧ эськӧ куліс?
-  Серамысла.

Чери кыйӧм

Кыдзи вӧралігӧн, эз позь лёка сёртны  кыйдӧс йылысь, ёрччыны, вид­
ны-пинявны юсӧ-тысӧ, сьӧлавны ваӧ, шензьыны шедӧмтор лыдыслы.

Юӧ тыв чӧвтӧм водзын чери кыйысьяс тшынӧдлісны асьнысӧ. Бипурӧ 
шыбитлісны тусяпу и мунісны тшын водзті. Сэсся тыв лэдзавтӧдз налы эз 
позь сёрнитны. Торкалысьӧс чорыда ӧлӧдлісны-мыждылісны. Чериыс кӧ 
эз шед -  чайтлісны тшыкӧдӧмӧн. Сэки сідзжӧ вӧзйылісны тшынӧдчыны. 
Бипурӧ шыбитлісны кӧмкотысь да паськӧмысь лӧпторсӧ, ваысь нюйт, ув­
торъяс. Сотчигас шуалісны: «ваысь кӧ -  ваӧ, вӧрысь кӧ -  вӧрӧ, мортысь кӧ
-  биӧ!».

Оз сетны

История урок дырйи велӧдысь юалӧ велӧдчысьлысь:
-  Иванов, коді босьтіс Измаил?
Зонка повзьӧмпырысь:
-  Ме бара-й эг! Г ашкӧ, Сидоров босьтіс?
Велӧдысь дӧзмӧм пырысь висьталӧ та йылысь завучлы. Мӧдыс лӧньӧдӧ 

сійӧс:
-  Нинӧм лёкыс таын абу. Челядьыд челядь и эм: ворсыштасны да бӧр 

сетасны.
Велӧдысь мунӧ директор дорӧ да висьталӧ завучкӧд сёрни йывсьыс. 

Директор зэв стрӧга:
-  Кутшӧм классын тайӧ вӧлі?
-  Витӧд «б»-ын.
-  Оз, найӧ бор гӧ оз сетны.
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Список слов и сочетаний, 
содержащихся в текстах для чтения

А

а союз. а, но
I абу не, нет 
агас борона

' аддзывны видеть, увидеть; уви­
дать
аддзыны видеть, увидеть 
аддзысьлытӧдз до свидания, пока 
аддзысьны встретиться, увидеться 
азя шыд кислая перловая похлёб- 

к а „ гайбарч строганина
акань голубушка
ань женщина
анькытш горох
апавны хватать ртом; вдыхать
ар осень
арлыд возраст
арнас осенью
арӧс год, лета
арся осенний
артмӧм получившийся
артмыны получиться, образоватья
ас свой, собственный
ас дорас к себе
аски завтра
аскомысь послезавтра
аслас свой
аслас могӧн по своим делам 
аслыд тебе самому 
аслыспӧлӧс своеобразный, специ­
фический
ас синнас своими глазами 
ассьыс свой, их; у себя 
асывсянь с угра 
асылын утром
асьсӧ самого себя_______________

аттьӧ спасибо 
аттьӧалігмоз благодаря 
ачыд ты сам 
ачым я сам
ачыс он сам, она сама, оно самӧ 

Б

бара опять, снова; же 
бать отец
бать-мам родители 
бергавны крутиться; употреблять­
ся
бердӧ поел. рядом, к кому-чемул.
би огонь, пламя
бипур костёр
бобув бабочка
бор межа
босьтны брать; взять
босьтчыны взяться; начать
бӧб глупый; тупой
бӧж хвост
бӧрас поел. после
бӧрдны плакать
бӧръяысь в последний раз
бӧрын поел, после, по окончании
бур хороший, добрый
бура хорошо
буракӧ вводн. сл. видимо, вероятно 
бурджык лучше; лучший 
бурдны поправиться, выздороветь 
бурдӧдӧм лечение, излечение 
бурдӧдысь врач 
бур пӧрӧдаа хорошей породы 
быг лена
быд каждый, всякий_____________
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быдлунъя обыденный, повседнев­
ный
быдмӧг растение 
быдмыны расти; вырасти 
быдмысь растущий 
быдӧн каждый; всякий 
быдӧнлы каждому 
быд пӧрйӧ каждый раз 
быдсӧн полностью 
быдсяма всякий, разнообразный 
быдтыны вырастить, выращивать 
быран выйын в стадии исчезно­
вения
бырны исчезнуть 
бырӧм исчезновение 
быттьӧ будто, как будто 
бытшкасьысь колючий 
быть обязательно, неминуемо

В

ва вода
важ старый, древний 
важӧн давно, раньше 
вай чаш. давай, ну 
вайны принести 
варов разговорчивый 
вартчӧмӧн вплавь 
вашкӧдчыны шептаться 
вевттьысьны покрыться 
вежа святой 
вежалун воскресенье 
вежласьны меняться, обменивать­
ся
вежны изменить 
вежон неделя
вежон чӧж всю неделю, в течение 
недели
вежӧдны освятить 
вежӧртас значение 
вежсьыны меняться 
век на всё еще

велавны научиться 
велӧдны учить, научить 
велӧдчан учебный 
велӧдчыны учиться 
велӧдчысь ученик, учащийся; 
студент
велӧдысь учитель, преподаватель 
вем мозг 
вердны кормить 
вермыны мочь, смочь 
верӧс муж, супруг 
весавны чистить, поч мети ь 
весавсьыны очиститься, закон­
читься (о прополке) 
весалан удж прополка 
весиг даже
весь напрасный; беззаботный 
веськодя равнодушно, беззаботно 
веськӧдны выпрямить 
веськӧдны горш напиться, уто­
лить жажду
ветлӧдлыны ходить, ездить 
ветлыны сходить, съездить 
ветлысь-мунысь путник, прохо­
жий
ветымын пятьдесят 
ветьӧк тряпка
вештыны возместить, выплатить 
видз луг
видза колян до свидания, счаст­
ливо оставаться 
видза олан здравствуй 
видз-му с.-х. угодья 
видз-му вӧдитысь земледелец 
видзны беречь, хранить; охранять 
видзӧдлыны посмотреть 
видзӧдны смотреть, глядеть 
видзӧдлӧмӧн глядя, смотря 
видзчысьӧмӧн осторожно 
видзыштны подержать 
видлавны осматривать 
видлалӧм бӧрын после осмотра
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! видлыны проверить; проведать 
видны ругать, отчитывать 
вижовгӧрд золотисто-румяный 
визувтны течь, протекать 
визя полосатый, в полоску 
вильсмунны поскользнуться 
вильшасьны баловаться, шалить 
вильшасьысь резвящийся 
вильышпоз непоседа, озорник 
вины убить 
висигӧн при болезни 
висьмыны заболеть 
висьтавны сообщить, сказать, го­
ворить
висьталӧм сказанное 
висьтасьны рассказывать, сооб­
щать
висьысь больной 
вит пять 
вич отчество 
вичко церковь
вичмыны даваться, выпасть на 
долю
виччысьны ждать, поджидать 
виччысьтӧг неожиданно, вдруг 
во год
водз рано, ранний 
водзджык раньше 
водзлань вперёд 
водзӧ дальше, вперёд 
водзсянь раньше, сначала 
водзын поел, перед, на 
водны ложиться, лечь 
вой ночь 
войбыд всю ночь 
войвылын на севере 
вой кежлӧ на ночь 
войтыр народ; люди 
вок брат
волыны приходить, прийти 
вольсавны стелить, постелить 
вом рот________________________

вомгорулас ирӧ себя, под нос 
вомдзавны сглазить 
воны наступить; прийти 
ворсны играть, исполнить 
ворсыштны поиграть 
воссьыны открыться 
восьсӧн открыто 
восьтны открыть 
вот част. указ. вот 
вотан гор пригодное для сбора 
вотӧс ягоды 
вотӧса с ягодами 
вочавидзны ответить; отвечать 
во чӧж весь год 
воштыны терять, потерять 
вӧв лошадь, конь 
вӧвны быть, побывать 
вӧзйыны предлагать; предложить 
вӧзйысьны проситься, отпросить­
ся
вӧлӧга пища, еда 
вӧр лес
вӧравны охотиться, заниматься 
охотой
вӧралігӧн на охоте, во время охо­
ты
вӧралӧм охота
вӧралысь охотник
вӧр-ва природа
вӧрны шевелиться
вӧрса лесной
вӧсна поел. за, из-за
вӧт сон, сновидение
вӧтавны видеть сон, видеть во сне
вӧтлыны выгнать, прогнать
вӧтлысьны гоняться
вӧтчыны гнаться, преследовать
вӧчны делать, сделать, изготовить
вуджны перейти, переселиться
вузасян торговый
вундыны резать, пересекать
вунӧдны забывать; забыть________
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вывті очень; по верху, над 
вывті-вывті очень, чересчур 
вый масло
выйдӧм коноплянка (продукт) 
вылӧ поел, на 
вылын пӧся. на 
выль новый 
выль во новый тод 
выльлун понедельник 
выль роч новый русский 
выльысь вновь, снова 
вын сила, мощь 
вын-эбӧс сила, мощь; энергия

Г

гаж веселье, праздник
гажа весёлый; хороший, красивый
(о погоде)
гажаа весело
газет 1 азота
галя галька, гравий
галя из галька, гравий
гартчыны кружиться, клубиться
гач брюки, штаны
гашкӧ может быть, возможно
гижны писать; написать
гожӧм летӧ
гозйӧдчыны спариться; спари­
ваться
гозъя супруги, муж с женой
голя горло, шея
гончӧй гончая
гора громкий, звонкий
гораа громко, шумно
горзыны кричать
горӧдны крикнуть, закричать
горт дом
юргӧ домой
гортса домашний
гортын дома
горш горло, глотка______________

горш веськӧдан утоляющий жаж- 
ду
горш косьмыны хогсгь пить 
гос жир
гӧгӧр кругом, вокруг 
гӧгӧрвоана понятно; понятный 
гӧгӧрвоны понимать; понять; до­
гадаться 
гӧлӧс голос
гӧльмӧм оскудение; оскудевший
гӧн пух; перӧ
гӧр плуг
гӧра гора; холм
гӧрд красный
гӧрд гоб подосиновик
гӧрдӧдны краснеть, покраснеть
гӧрны пахать; вспахать
гӧтрасьны жениться; пожениться
гӧтыр жена
град выв пуктас овощь, овощи 
грезд деревня 
грека грешный
гудравны мешать, размешивать 
гумовтны черпнуть, зачерпнуть 
гуран яма
гурйӧдлӧм катание (на машине) 
гы волна 
гырнич горшок 
гырысь крупный, большой 
гыч карась

д

да да, и; по причине 
дас десять 
дас вит пятнадцать 
дась готов, готовый 
дасьтыны готовить; приготовить 
двӧйни двойня, близнецы 
двӧйни пӧвъяс двойняшки 
дерт конечно, несомненно 
детинка мальчик_____________
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джагӧдны душить; задушить 
джадж полка 
дженьыд короткий 
джодж пол 
джуджта высотой с 
джуджыд высокий; глубокий 
джын половина 
дзебны хоронить; похоронить 
дзебсьӧмӧн спрятавшись 
дзебсьыны спрятаться 
дзенӧбтыны бахнуть, бабахнуть 
дзик совершенно, точно, очень 
дзикӧдз совсем
дзирдалысь сверкающий, сияю­
щий
дзиръя калитка, ворота 
дзодзӧг гусь 
дзор седой
дзоргыны пристально смотреть 
дзоридз цветок 
дзоридзавны цвести; зацвести 
дзормӧм поседевший 
дзормыны седеть; поседеть 
дзор юра седоголовый 
доз бутылка; посуда 
дозмӧр глухарь 
дона дорогой; ценный 
дона гоб белый гриб 
донатор дорогое, нечто дорогое 
доннас оценка
дорйыны защищать; защитить 
дорӧд поел, мимӧ, возле 
дорӧс берег 
дорті поел. мимӧ 
дорччысь кузнец 
дорын поел. у, возле 
дӧзмӧдны рассердить, разозлить 
дӧзмӧмпырысь сердито, раздра­
жённо
дӧзмыны рассердиться, сердиться,
быть недовольным
дӧра ткань, полотно_____________

дӧрӧм рубашка 
дӧска доска (классная) 
другӧн вдруг, в одночасье 
дука с запахом; пахучий 
дурк неаккуратный, неопрятный 
дыр долго
дырйи поел. во время, в течение 
дышлун лень, леность 
дэбыд тёпленький 
ДЯДЬӦ дядя

Е

егыр заболоченный лес 
еджыд белый 
еджыдіник беленький 
ен бог 
енэж небо

Ё

ёг мусор, сор
ёг турун сорняк, сорная трава 
ёкмыль комок 
ёль лесной ручей 
ён сильный 
ёна сильно
ёрны проклинать; проклясть 
ёрт друг, товарищ 
ёрта-ёрт вылас друг на друга 
ёрччыны сквернословить, ругаться 
ёсь острый

Ж

жар температура; высокая темпе­
ратура
желлявны занозить, колоть 
жӧ част, же 
жуг-жаг сорная трава 
жугыльмын опечалиться, огор­
читься
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жургыны журчать 
жыр комната

3

за стебель
завидь зависть; завидно 
завидьпырысь с завистью 
заптыны запасать; припасти, при­
пасать
зарава берёзовый сок 
зарадитны заряжать; зарядить 
зарни золото 
зарни рӧма золотистый 
збыльмӧдны осуществить, реали­
зовать
збыльысь воистину 
звер зверь 
звер-пӧтка дичь 
звӧнитны звонить; позвонить 
зільны стараться, стремиться 
зон парень 
зонка парнишка 
зӧр овёс
зумыштчыны насупиться, нахму­
риться 
зыр лопата 
зэв очень, чересчур 
зэр дождь
зэра дождьливый, ненастный 

И

и союз и чат. и
игнавны запереть, закрыть на за­
мок
игӧдчыны стучать, стучаться 
ид ячмень
ид нянь ячменный хлеб 
идравны убрать; прибрать 
из камень
изны молоть, перемолоть

изьваса ижемцы 
инавны сбыть, продать 
инасьны устроиться 
инмыны попадать; попасть 
ичӧт маленький, небольшой 
ичӧтджык младший

Й

йи лёд
йирк потолок 
йитӧд связь 
йӧв молоко 
йӧз люда
йӧла молочный, с молоком 
йӧр изгородь, забор; участок 
йӧра лось 
йыв конец, кончик
йылысь поел. о, об

К

кага ребёнок 
кад время, период 
кадколаст период времени, про­
межуток времени
казьтывны напоминать; вспоми­
нать
казявны заметить, обнаружить 
каитчысь кающийся, раскаиваю­
щийся
кайны подниматься; подняться 
калига брюква 
кань кошка 
капустаа с капустой 
кар город
картупель картофель, картошка 
катупеля с катошкой 
кар сайын за городом 
квайт шесть 
квайтымын шестьдесят 
кебӧс сиг
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кевмӧм молитва, просьба 
кежавны завернуть, заглянуть 
кежлӧ поел. к, на 
кень пенка, плёнка 
кепысь варежка, варежки 
керка дом, изба
керка-карта домашнее хозяйство, 
усадьба
керны делать, сделать 
керыштны срубить 
киссьыны разрушиться, разва­
литься
кисьмӧм созревание; созревший 
кисьтны налить 
китыр горсть 
ковмас придётся
ковмывны пригодиться, понадо­
биться, довестись
ковтӧг без надобности, без необ­
ходимости 
кодзула звёздный 
коді кто, который 
кодкӧ кто-то
кодӧс кӧсъян кого хочешь 
кодсюрӧыс кое-кто 
кодыр когда 
кодь поел. как 
коз ель
козин подарок
козьнавны дарить, подарить
козьналӧм дарение, дар
кок нога, ноги
кокавны клевать
кок веськӧдны дать отдых ногам
кок йылӧ на нога
кокни лёгкий
кокньыда легко
кокньыдик лёгонький
колана необходимый, нужный
колана ногӧн должным образом
колӧ надо
кӧнтусь конопляное семя_________

кольк яйцо 
кольквиж жёлтый 
кольны оставить; оставлять 
ком хариус 
комын тридцать 
коньӧр бедняга
копыртны наклонить; склонить 
кор лист; листва 
кор когда
коркӧ однажды; когда-то 
коркӧ-некоркӧ со временем 
корны просить; позвать 
корсюрӧ иногда; временами 
корсявны искать 
кортӧг без приглашения, без спро­
су
кор усьӧм листопад 
кос сухой
кослун пост, постный день 
костын поел. между 
косьмыны сохнуть; высохнуть 
косьтӧм сушёный 
косьтӧм паренча сухая паренка 
косьтыны сушить 
котӧртны бежать; побежать 
котыр выводок, стая 
кӧ если
кӧдздӧдны похолодать 
кӧдзны сеять; посеять 
кӧдзӧдны охладить; остудить 
кӧдзӧдӧм охлаждённый 
кӧдзыд холодный 
кӧдзыд шыд холодный суп 
кӧин волк 
кӧкъямыс восемь 
кӧлач калач, калачи 
кӧлуй одежда; бельё; принадлеж­
ности
кӧлысь свадьба 
кӧмкот обувь 
кӧні где
кӧнсюрӧ кое-где___________
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кӧнтусь вый конопляное масло 
кӧр олень
кӧра со вкусом, на вкус; привкус 
кӧр яй оленина 
кӧсйӧм желание, хогение 
кӧсйны хотеть, желать 
кӧті коты
кӧтны месить; замесить 
кӧтӧдны мочить; замочить 
кӧть хотя 
кӧч заяц 
кӧчан капуста
кӧч оланін место обитания зайца
кӧшель кӧшелёк
краситны красить; покрасить
краситӧм крашеный
краситтӧм некрашеный, непокра-
шенный
кувны умирать; умереть
кувсьыны скончаться, умереть
кудель кудель
кужны уметь, суметь
кузь длинный
кузь кока длинноногий
кузь пеля длинноухий
кузя поел. по; с
куим три
куимысь трижды, три раза 
куйланін место для лежания 
куйлыны лежать 
кукань телёнок
кульмигӧн в период нереста, во 
время нереста 
куньса закрытый (о глазах) 
куньса синма с закрытыми глазами 
кусны гаснуть; угаснуть 
кусӧдны тушить; потушить 
кута велӧдны буду учить 
кутасны вӧтӧ уськӧдчывлыны 
будут сниться
куткырвидзны сидеть съёжив- 
шись, съёжиться________________

кутны поймагь, схватить; держать 
кутчысьны держаться, держать 
себя в руках 
кутшӧм какой 
кутыштны подержать 
кушман редька 
кушмана с редькой 
кыв язык; слово
кывзыны слушать; прислуши­
ваться
кывзысьны слушаться, быть по­
слушным 
кывкуд словарь 
кывны слышать 
кывтны плыть (по течению) 
кыв шутӧг без слов, не говоря ни 
слова
кыдз, кыдз пу береза 
кыдзи как, каким образом 
кызӧдны кашлять 
кызь двадцать 
кыйдӧс добыча, улов 
кыйны охотиться, ловить; пой­
мать
кыйсигӧн на охоте, во время охо­
ты
кыйсьӧм охота, рыболовство 
кыйсьыны охотиться, заниматься 
охотой; рыбачить 
кыйсьысь охотник; рыбак 
кыйсян охотничий; рыбацкий 
кыйсян кӧлуй охотничьи принад­
лежности; орудия лова 
кык два
кыкысь два раза, дважды 
кымӧра облачный, пасмурный 
кымӧртӧм безоблачный 
кымын сколько; примерно 
кымынысь сколько раз 
кындзи поел. корме, помимо 
кынмавтӧдз до заморозков 
кынӧм желудок, живот__________
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кынтӧм простуда, голя кынтӧм
простуда горла
кынтыны заморозить; простудить 
кыны ткать
кыпӧдчыны возвышаться 
кыр обрыв, крутой берег 
кыр йыв край обрыва, вершина 
обрыва
кысук кошечка 
кыськӧ откуда-то 
кыті где, по чему 
кытчӧ куда

Л

і ланьтны замолкать; замолкнуть 
лап хвойная ветвь 
лежнӧг шиповник 
лёк плохой; плохое, зло 
лёка плохо
лёктор плохое, недоброе 
ловзьыны воскреснуть 
локны приходить; придти; подхо­
дить
локтан будущий, наступающий 
ломзьыны гореть 
ломзьысь горящий 
лоны быть; стать 
лӧвтны повторять; твердить 
лӧддза-номъя (тӧлысь) июнь 
лӧз синий
лӧньӧдны успокаивать; успокоить 
лӧптор соринка
лӧсьӧдны делать; сделать; создать 
лӧсявны подходить, годиться 
лукйысьны ковыряться, копаться 
лукъя с луком 
лун день
лунвылын на юге 
лунтыр целый день, весь день 
лы кость 
лыа песок

лыд число, количество 
лыддьыссьыны считаться 
лыдпас число, номер 
лыйны выстрелить 
лыйӧм выстрел 
лым снег
лымъя снежный, со снегом 
лышкыд щедрый 
льӧм черемуха 
лэбавны летать
лэбзьыны лететь, улететь, приле­
теть
лэдзны пустить
лэптыны поднимать; поднять;
воздвигнуть
лэч ловушка, силок
лючки толково, ладно; хорошо
ляз солодяная каша

М

ма мед 
мазі пчела 
майтӧг мыло 
масленик маслёнок 
матысмын приблизиться, наступить 
матысса ближний, ближайший 
матыстчыны подойти, прибли­
зиться 
ме я
мед чист. пусть, пускай 
медбӧрын наконец, напоследок 
медбур самый хороший, наилуч­
ший
медводдза первый 
медводдза сёян первое блюдо 
медлёк самый плохой, наихудший 
медмича самый красивый, краси­
вейший
медскӧр самый злӧй, злейший 
медпаськыд самый широкий, ши­
рочайший______________________
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медся самый
медея ыджыд самый большой, 
наибольший
мездысьны освободиться 
меліа нежно, ласково 
мем мне
менам мой, моя, моё; у меня 
менӧ меня
менсьым мой, у меня 
меным мне
мича красивый; нарядный 
мичаммӧм ставший красивым, 
похорошевший
мичаммыны стать красивым; 
улучшиться
мичаник красивенький, краси­
венькая
миян наш, наши 
миянлы нам
могмӧдны обеспечивать; обеспе­
чить
могысь из-за; для, ради 
мойд сказка
мойдны рассказывать сказку; мур­
лыкать
мойдын кодь как в сказке, сказоч­
ный
молодеч молодец 
морӧс грудь 
морт человек 
мӧвп мысль, идея 
мӧд второй; другой 
мӧдарладорсянь с другой сторо­
ны
мӧдарӧ наоборот
мӧдӧдчыны отправиться, напра­
виться
мӧдыс другой; тот 
мӧс корова 
му земля
му-видз земельные угодья 
мудералысь хитрый_____________

мудермыны стать хитрым 
мужичӧй мужчина 
мукӧд инӧй, другой, остальной 
мунны идти, уехать, уйти 
мунысь едущий, шагающий 
муртса едва, еле; только что 
мус печень
муса милый, любимый
мусук любовник, любовница
мути бес
мыж вина
мыждыны наказать
мый что
мыйкӧ что-то
мыйла почему, зачем
мыйта сколько
мыйысь от чегӧ
мык елец
мыльк холм, возвышенность 
мынтысяна платный 
мырддьыны отнимать; отнять 
мырпом морошка 
мырсьыны трудиться; вкалывать 
мысти поел. через, после, спустя 
мыськыны мыть, вымыть 
мыччыны дать; подать 
мышноп рюкзак

II

на чаш. еще
надзӧникӧн медленно, потихоньку 
нажӧтка заработок 
найӧ они 
найӧс их 
налӧн их, у них 
налысь у них 
на ордӧ к ним 
на отсӧгӧн с их помощью 
небзьыны стать мягким; размяг­
читься 
небӧг книга
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небыд мягкий
недыр недолго, немного времени 
недыр мысти вскоре, через неко­
торое время 
некод никто
некодлы некому; никому 
некор никогда 
некутшӧм никакой 
некыдз никак 
некымын несколько 
нёль четыре 
нёль кока четвероногий 
нелямын сорок 
нёрпавны недомогать 
ним имя
ним вылӧ на имя 
нимкодьпырысь с радостью, 
с восхищением
нимкодясьны радоваться, любо­
ваться, восхищаться 
нин уже 
нинӧм ничего 
ни ӧти ни один 
ни ӧтчыдысь ни разу 
но чаш. и союз ну; но, а 
новлыны носить; таскать; возить 
ноко част, ну-ка 
нора жалобно 
норасьны жаловаться 
нӧ част, же; разве 
нӧк сметана 
нӧшта еще
нуны нести; унести; везти 
нуӧдны продолжать, продолжить 
нурбыльтны пробормотать 
нуръясьны поесть, принимать 
пищу
ныв девушка; дочь 
нывбаба женщина 
ныр нос
ныр увті под носом
ныр улӧ под нос_______________

нэм век, столетие; жизнь 
нэмсӧ издавна, всегда 
нюйт ил; тина 
нюр болото 
няйт грязь; грязный 
нянь хлеб
няньшом тесто, квашня

О

ов фамилия
овлывлыны бывать
овлыны бывать; побыть; пожить
овмӧс хозяйство
овна отчество (у женщин)
овны жить; поживать
овны-вывны жить-поживать,
жить-быть
оз земляника
оз не; нет
оз куж не умеет
оз нин уже не
оз тӧдны не знают
озыр богатый
оланін жилище, место жительства
олӧм жизнь
олӧма пожилой
олӧм-вылӧм житьё-бытьё
олысь обитатель; житель
омӧль сатана; злӧй дух; плохой
он не, нет
он куж не умеешь
ордпу родословное древо
ордын поел, у
орны рваться, оборваться
орчча соседний
орччӧн рядом; по соседству
орччӧн олысь сосед, соседка
отсавны помогать; помочь
отсӧгӧн с помощью, при помощи
отсыштны помочь
ош медведь
ош ку медвежья шкура
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ӧввӧ бай-бай, баюшки-баю
ӧгыр горящие угли
ӧд част, ведь
ӧдвакӧ вряд ли
ӧдзӧс дверь
ӧдйӧ быстро, скоро
ӧдйӧджык быстрее
ӧдтӧм нежаркий, остывший
ӧдъя жаркий; горячий
ӧзтыны зажигать; зажечь
ӧкмыс девять
ӧкмысдас девяносто
ӧкмыссё девятьсот
ӧлӧдны пресекать; предупреждать
ӧмидз малина
ӧні теперь, в настоящее время 
ӧнӧдз до сих пор 
ӧта-мӧдӧс друг друга 
ӧта-мӧд выланыс друг на друга 
ӧти один 
ӧтка одинокий 
ӧткодь одинаковый, схожий 
ӧткымын некоторый 
ӧтлаавны соединить, присоеди­
нить
ӧтмында в одинаковом количест­
ве, поровну
ӧтнамӧн один, в одиночестве 
ӧтуввез интернет 
ӧтувтчыны объединиться, соеди­
ниться
ӧтчыд однажды, один раз 
ӧшинь окно
ӧшлыны вешать, развешивать 
ӧшӧдны вешать; повесить

“ Ӧ Т

пажнайтны обедать, пообедать 
пакула чага; берёзовый гриб 
пансьыны начаться 
паныд против, напротив 
паныдавны встретить 
паныдасьны встречаться; встре­
титься 
пань ложка
паренча паренка (репы, брюквы) 
парма тайга 
пас знак
пасйыны отметить
паськӧдны раскрыть
паськӧдӧм раскрытый, разинутый
паськӧм одежда
паськыд широкий
пасьтавны одевать; одеть
пасьтасьны одеваться, одеться
патера квартира
пач печка
пелысь рябина
пель ухо, уши
пельк опрятный
пельнянь пельмени
нельӧс угол
пельпом плечо
пемӧс животное
пемыд тёмный
перйыны доставать; достать
песлалӧм стираный
песласьны стирать, заниматься
стиркой
петкӧдлыны показывать; показать 
петны выйти; взойти 
печкӧм прядение 
печкыны прясть 
пи сын
пинявны ругать, обругать; бранить 
пипу осина 
пирӧг пирог
пиук сынок____________________

П
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пиын поел, в пӧсь горячий; тёплый
пласьткысьны упасть плашмя, пӧтка дичь
распластаться пӧтка яй мясо дичи
повзьӧдны испугать пӧтны насытиться
повзьӧмпырысь пугливо, испу­ пӧтӧс сытный, калорийный
ганно пӧттӧдз досыта
поводдя погода пӧч бабушка (по отцу)
повтӧм смелый, бесстрашный пражитӧм жареный
подув основа, основание прамӧй настоящий
пожӧм сосна прӧща прощение
пожӧма сосновый пу дерево
поз гнездо, нора пув брусника
позьӧ можно пув кор брусничный лист
пом конец; завершение пувъя брусничный, с брусникой

■ помавны закончить, завершить пужъявны подмораживать, под­
помалӧм окончание; завершение морозить
помасьлытӧм вечный, бесконеч­ пужъялӧм заморозки, появление
ный инея
помасьны закончиться, завер­ пузьыны вскипеть, закипеть
шиться пукавны сидеть
помнитны помнить пукалысь сидящий
помтӧм-дортӧм бескрайний пуксьӧдны посадить, усадить
пон собака пуксьыны наступить; сесть, са­
пон видзысь хозяин собаки диться
понда поел, из-за, по причине пуктыны ставить, поставить
пондыны начинать, начать пуны варить; сварить
посни лэбачьяс мелкие птицы пуӧм варёный; кипячёный
потан колыбель пу пань деревянная ложка
потшӧс изгродь, забор пусьӧм-пӧжасьӧм приготовление
пӧ част, мол, дескать; якобы пищи
пӧв половина, один из пары пусьыны варить, заниматься при­
пӧжавны печь, испечь готовлением пищи
пӧжас выпечка пучер ствол дерева
пӧжасьны печь, выпекать пучӧй короед
пӧжлы парить пыдди поел. вместо
пӧжӧм пареный; топлёный пыдди пуктыны уважать, ценить;
пӧжсьыны париться, выпариться; обратить внимание
преть пызан стол
пӧлӧн посп. вдоль, мимӧ пызан сайӧ за сгол
пӧрӧм упавший, свалившийся пызь мука
пӧрысь старый пыр всегда; постоянно
пӧрысь мам бабушка пыригмоз заходя
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пырны зайти, войти 
пырся сёян обычная еда 
пыртӧм крещёный 
пыш конопля
пышйыны бежать; убежать, сбе­
жать
пышъялысь беглец; беглый 

Р

радейтны любить 
радейтысь любитель; любящий 
рас роща
регыд скоро, вскоре
ректас подсека; почищенное место
розь дыра, дырка
рок ката
роч русский
рокӧса дрожжевой, с закваской 
рӧдвуж родственник, родственный 
рӧдвуж кывъя родственный по 
языку 
рӧм цвет
рӧма цветной; определённого цве­
та
Рӧштво Рождество 
ру туман 
рудзӧг рожь
рудзӧг нянь ржаной хлеб 
рудзӧг пызь ржаная мука 
рысь творог 
рыська творожный 
рытланьыс к вечеру 
рытнас вечером 
рытӧдз до вечера

С

сад сад
садьмыны просыпться; проснуть­
ся
садьтӧг без сознания ____

сайӧдны укрыть; заслонить 
сакар сахар
сатшны (горшӧ) першить (в горле) 
свет пасьтала по всему свету 
сера дӧрӧм песірядинная рубашка 
серамысла со смеха, от смеха 
серпас картина 
серпсалан обозначаемый 
сетны давать; дать 
сетысь дарящий 
сё сто
сёйигӧн во время еды
сёйны есть, кушать
сёр поздно, поздний
сёркни репа
сёрни разговор, беседа
сёрнитны говорить; разговаривать
сёян-юан пища, провизия
сизим семь
сизимдас семьдесят
сизь дятел
сикт село
сиктса деревенский, сельский
син глаз, глаза
син улӧ на видное место
сир щука
сідз так
сідзжӧ союз. также 
сідзи так, таким образом 
сідзкӧ значит, следовательно 
сійӧ он, она, оно; тот, та, то 
сійӧн потому, поэтому 
сім гоб моховик 
сімны ржаветь, заржаветь 
сісьмӧм гнилой, сгнивший 
скӧр злӧй, сердитый 
скӧрмыны разозлиться, рассер­
диться 
со част, вот 
содтыны добавить 
сола солёный
солавны солить; посолить________
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сора тӧлысь июль 
соралӧмӧн помешивая, размеши­
вая
сотчигӧн при горении 
сотчӧм сгоревший 
сотчыны гореть; сгореть 
сӧвмыны развиваться; развиться 
сӧдз прозрачный, чистый 
сӧдзӧдны цедить, процедить 
сӧкъя тшак грибы с коношіяным 
соком
сӧмын только лишь 
сӧп желчь; желчный пузырь 
сӧрны врать; пустословить 
сӧстӧм чистый, опрятный 
сӧчӧн сочень, сочни 
ставнас целиком, полностью 
ставӧн все в полном составе 
ставсӧ всё, полностью 
ставыс всё 
стрӧга строго; сурово 
сувтны встать, подняться 
сувтӧдны поставить, поднять; ос­
тановить
судзны доставать; достать 
судта этаж; высотой 
сук густой
сукмыны густеть, загустеть
сулавны стоять
суны догнать, постигнуть
суныштны нырнуть
сур брага, пиво
сусед сосед
суседка соседка
сы бӧрся за ним, за ней
сы бӧрын после этого, затем
сывны таять; растаять
сы вӧсна поэтому, потому
сы дорӧ к нему, к ней
сыкӧд с ним, с ней
сылӧн егӧ, её; у него, у неё
сылы ему, ей__________________

сылысь у нето, у нес 
сымда столько 
сы мында столько 
сынӧд воздух
сыысь егӧ, её; от нето, от неё 
сыысь ӧтдор кроме него; кроме 
того
сьӧд чёрный; тёмный; грязный 
сьӧкыд тяжёлый, трудный; тя­
жесть
сьӧла рябчик 
сьӧлавны плевать 
сьӧлыштны плюнуть, сплюнуть 
сьӧм деньги 
сьывны петь; спеть 
сьыланкыв песня 
сьылӧдны отпеть; отпевать 
сэзь чистый, безоблачный 
сэки тогда, в то время 
сэні там
сэсся потом, затем 
сэтӧр смородина 
сэтчӧ туда 
сэтшӧм такой 
сэтшӧма так 
сэтшӧм ёна так сильно 
сю рожь
сюйны сунуть; поставить 
сюмӧд берёста 
сюркнявны поджать 
сюрны найтись, достаться 
сюрс тысяча
сюсь умный, сообразительный 
сюсьмыны стать более хитрым

Т

та вӧсна из-за этого, поэтому 
та вылӧ на это, для этого 
тадзи так, таким образом 
тадзикӧн таким образом 
тай част, оказывается, вот ведь
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тайӧ этот, тот, это 
тайӧс егӧ; этого, это 
та йылысь об этом 
талун сегодня 
талявны топтать, затоптать 
талялӧм топтание 
та мында столько 
тані здесь 
тар тетерев 
тасьті миска 
тасьті-пань посуда 
татчӧ сюда 
татшӧм такой 
татшӧмтор такое 
татысь отсюда 
таын в этом
телепит не терпится, невтерпёж 
терпитны позьтӧма нестерпимо 
ті вы
тірӧдысь бегущий трусцой 
тіян ваш, ваши 
тіянлы вам
тойны толочь; растолочь 
том молодой 
томулов молодёжь 
топӧдны прижать, обнять 
торкалысь нарушитель 
торкны нарушать; нарушить 
тотшкӧдчӧм стук 
тотшкӧдчыны стукнуть, стук­
нуться
тӧв зима; ветер 
тӧвбыд всю зиму 
тӧв ныр порыв ветра 
тӧвшӧр январь
тӧдлытӧг незаметно; неожиданно 
тӧдмавны узнать, познать 
тӧдмасьны знакомиться; познако­
миться
тӧдмасьӧм знакомство 
тӧдны знать
тӧдса знакомый _____

тӧдтӧм незнание; незнакомый 
тӧжд забота
тӧждысьны заботиться, беспоко­
иться
тӧждысяна заботливо 
тӧкӧтьӧ чуть, чуть-чуть 
тӧла ветреный 
тӧлка толковый 
тӧлысь месяц 
тӧрыт вчера 
тувсов весенний 
гуй дорога, путь
туй вылысь на дороге (увидеть)
тулыс весна
туплясьны кататься
тупыль клубок
турипув клюква
турун трава
турунвиж зеленый
тусяпу можжевельник
туяна пригодный
тшак гриб
тшака грибной, с грибами 
тшак вотысьяс сборщики грибов 
тшап нарядный 
тшапкыны схватить 
тшӧк ланьтны умолкнуть 
тшӧктӧм просьба, веление 
тшӧктыны просить; попросить; 
поручить; велеть 
тшӧкыда часто 
тшӧкыдджыка чаще 
тшӧтш тоже, также 
тшыкӧдны испортить; сглазить 
тшыкӧдӧм испорченный, в порче 
тшыксьӧм подвергнутый порче 
тшын дым
тшынӧдны окуривать; окурить 
гы лёгкие; озеро 
тыв невод
тыдалӧ видимо, вероятно 
тыдовтчыны показаться________
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ты ӧдӧм воспаление лёгких уна-ӧ сколько, много ли
тыра полный, переполненный унаӧн многие, в большом количе­
тырмыны хватать; хватить стве
тырмытӧм нехватка унатор многое
тырны зарасти унаысь много раз
тырӧм полный, заполненный ур белка
тышкасьны бороться уртшак сыроежка
тэ ты ус сы
тэнад твой, твоя, твоё, у тебя уска усатый, с усами
тэнӧ гебя уськӧдчыны броситься, кинуться
тэныд тебе усьны падать; упасть
тэрмасьтӧг не спеша, не торопясь усьны лов вылысь падать духом,
тювгысьны полететь (упасть) сникнуть
тюрӧдны катиться, мчаться

ч
у

чайтны полагать, надеяться, счи­
ув сук; ветка тать
увгыны шуметь часлы подожди; погоди
увтны лаять чатрасьны смотреть вверх
увторъяс ветки чача игрушка
увтчигтырйи с лаем чашйыны разворошить
удж работа, труд чегъялӧм поломка
уджавны работать челядь дети
удждон зарплата чери рыба
уджйӧз долг чериа рыбный, с рыбой
уджтӧмалӧм безработица чери кыйӧм рыбалка, рыболовство
уджъясӧ кутчысьтӧдз до начала чери кыйысь рыбак, рыболов
работы черинянь рыбник
удитны успевать; успеть чеччавны прыгать
ужнайтны ужинать чеччыны встать; подняться
узьланін место ночлега чечыштны прыгнуть; перепрыг­
узьмӧдчыны заночевать; устро­ нуть
иться на ночлег чибльӧг берестяной черпачок (для
узьны спать питья)

’ узьӧмӧ сетчыны заснуть чими сёмга
улас поел, под себя, вниз чож дядя (брат матери)
улісянь снизу чой сестра
уллюнасьны скоромничать чой-вок брагья-сёстры
улӧс стул чолӧм привет, здравствуй
уна много чолӧмавны приветствовать, по­
уналаын во многих местах здравить
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чорыд твёрдый; грубый (об одеж­
де)
чорыда строго; сурово 
чӧв-лӧньтишина; безмолвие 
чӧвтны бросить, закинуть 
чӧд черника 
чӧдлач голубика 
чӧжны копить; накопить 
чӧскыд вкусный 
чӧсмасигмоз наслаждаясь 
чӧсмасьны лакомиться; насла­
диться
чӧс ловушка, западня 
чӧс іуй охотничье угодье 
чудь-морт чудик 
чуж слод
чужан во год рождения 
чужан лун день рождения 
чужва сусло 
чужны родиться 
чужӧм лицо 
чуж пызя с солодом 
чуймӧмӧн удивлённо, изумлённо 
чуймыны удивиться, изумиться 
чук возвышение; выпуклость 
чукӧртны собирать; собрать 
чукӧртчылӧмъяс посиделки 
чуксавны звать; призывать 
чукчи глухарь (самец) 
чурвидзны торчать; выступать

I I I

шабді лён 
шайт рубль
шань ласковый; хороший 
шаньга шаньга, ватрушка 
шардлыны носиться 
шедны попадаться; попасться 
шедӧмтор добыча; улов 
шемӧсмӧдантор чудо 
шенасьны махать, размахивать

шензьӧмӧн удивлённо, изумлённо 
шензьыны удивляться; удивиться 
шкап шкаф 
шобді пшеница 
шог гӧре, несчастье; печаль 
шогсьыны горевать, печалиться 
шойччан для отдыха 
шойччигмоз отдыхая 
шойччӧм отдых
шойччыны отдыхать; отдохнугь 
шом закваска 
шомкор шавель 
шонді солнце 
шондіа солнечный 
шондітӧм пасмурный, не солнеч­
ный
шондіувса подсолнечный
шоныд тепло; тёплый
шоныдджык теплее
шоныдін тёплое место
шопер шофёр
шор ручей
шоча редко, не часто
шӧвк шёлк; шелковый
шӧр середина; средний
шӧрын поел. в середине, в центре,
посреди
шуам вводи, сл. скажем, наример 
шуд счастье 
шудаа счастливо 
шудлун счастье 
шуны сказать, сообщить 
шутёвтны убежать, смыться 
шутны подвергать брожению 
шуштӧм мрачный, невесёлый 
шы звук
шыасьны откликнуться, отозвать­
ся; обращаться 
шыбитны бросить, кинуть 
шыд суп
шыльыд гладкий, ровный 
шыньгыны жить беззаботно
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ы

ывла улица; природа 
ывлаын на улице 
ыджыд большой 
ыджыдалысь господь 
ыджыд видз великий пост 
Ыджыдлун Пасха 
ыджыдтор нечто большое 
ыждавны капризничать 
ылі дальний, далёкий 
ымзысь рыдающий

I ыркӧдны охлаждать; охладить 
ыркыд прохладный 
ырӧш квас

Э

эбӧс сила 
эг не, нет 
эг кӧсйы не хотел 
эжмӧм му заросшая травой земля; 
покрытая дёрном земля 
эжмыны зарасти травой, покрыть­
ся дёрном 
эз не, нет
эз кут корны не стал просить 
эз позь нельзя было 
эзысь серебро 
элясьны обижаться 
эм есть, имеется
эндӧм брошенный, заброшенный; 
пришедший в упадок 
эндӧм му заброшенная земля 
эндыны запустеть; разрастись 
эн не, нет
эн сетчы не поддавайся 
эн шогав не горюй 
эскӧданпас удостоверение, доку­
мент
эскӧдны убеждать, утверждать 
эскӧм вера_____________________

эскыны верить, поверить; наде­
яться
эскысь верующий 
эськӧ част, бы, как бы; же 
эштӧдсьыны завершаться; завер­
шиться

Ю

ю река
юавны спрашивать; спросить 
юантор напиток 
югыд светлый 
юкӧн часть
юктӧдны поить; напоить 
юм солодяная каша 
юммыны становиться сладким 
юмов сладкий 
юны пить 
юр голова
юр вем головной мозг 
юрси волос, волосы 
юсь лебедь

Я

яг бор, сосновый лес 
яй мясо
яла ягель, олений мох 
яя мясной, с мясом 
яя шыд мясной суп
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ПРЕАМБУЛА ЗАКОНА 
«О ГОСУДАРСТВЕННЫХ ЯЗЫКАХ РЕСПУБЛИКИ КОМИ»

ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ КОМИ

«О государственных языках 
Республики Коми»

Государствеиными языками Республики Коми явля­
ются коми и русский языки.

В Республике Коми, как единственной и исконной 
территории обитания и компактного проживания коми 
народа, коми язык является объектом особой іабты го­
сударства и находится иод егӧ защитой.

Русский язык на территории Республики Коми явля­
ется основным средством межнационального общения.

Закон не ущемляет неотъемлемых прав граждан лю­
бӧй национальности на свободное развитие их родных 
языков и культур, гарантирует гооударсгеснную под­
держку в их стремлении удовлетворить свои культур­
ные запросы на родном языке.

Настоящим Законом устанавливается порядок офи­
циального применения государственных коми я рус­
ского языков на территории Республики Коми. Сфера 
межличностных отношений, использование языков в 
воинских частях и при отправлении религиозных и 
культовых обрядов данным законом не реі'улируются. 
Использование других языков народов Российской Фе­
дерации регулируется Законом РСФСР «О языках наро­
дов РСФСР».
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